De significatione praepositionis xezé in compositis, quatenus

ex Thucydidis historia cognosci possit,

Qumn praeterito anno munus disputationis huic libello praemittendae mihi delatum
essel, primo hae opportunitate usus sententiam meam de imperativo linguae latinae passivo
explicave volui. ~ Mox vero materiae inopia pressus hanc in extrema pagina breviter com-
prehendere et de vi praeposilionis xqrd, quae quid cum genetivo vel accusativo conjuncta
significaret jam abhine quattuor annos dissertatione inaugurali quaesiveram, in compositis
disserere animo proposui.

Quamvis quid praepositiones in verbis compositis valeant scire magni, ut mihi
quidem videtur, sit momenti et ad cogitationem scriploris plane assequendam ejusque vo-
luntatem aceurate interpretandam et ad primam ipsins praepositionis significationem cog-
noscendam,?) haneque vocabulorum partem a multis scriptorum interpretibus saepe plane ne-
glectam esse inter omnes constel, famen, quotquol exstiterunt, qui grammaticae studio vires
diligentiamque impenderunt, ita ut et multi tolam grammaticae rationem complectentes libri
conseripli sint et multi iique optimi de nonnullis ejus partibus libelli in lucem prodierint,
nemo adhuc mihi innotuit, qui libro singulari significationem praepositionum in verbis com-
positis accuratius perquirerel,®) Quae qunm ila smt non inutile fore putavi si praepositio-

1. cfr. Schwarz: de praepositionibus Graecis et Latinis dissert. inaug. Regimontii 1859, qui op-
time demonstrare studet ,,proficiscendum esse grammaticis ab usu praepositionum in com-
positis, tum demum (ranseundum iis esse ad illum usum quo casibus nominum proponantur,
ad solam enim compositionem ab initio destinatas esse pracpositiones illamque grammatico-
rum opinionem, qua praepositiones ab initio mera adverbia fuisse conlendant, rejiciendam.”
In prima pracpositionum signifieatione investiganda verba composila non negligenda jam
duxit Hermannus in epist. ad Spitznerum (Opusc. V p. 33). Atque Schmidtius (de pr. Gr.
p. 89) nonnullae, inquit, pracpositiones propriam suam vim in compositione tantum retinn
erunt.

2. Schwarz ibid. p. 18. , Difficillima fere émnium nobis res videbitur, de usu et significationibus
praepositionum composilarum aceurate et distincte exponere, nec adhue !:m‘.qquisql.mm 0~




i in compositione naturam et vim exacle indicarem meamque sententiam exemplis ex
Thucydidis opere collectis confirmarem. —
Permultos exstare locos apud veleres seriptorum interpretes, scholiastas aliosque

ejusdem generis homines dico, qui praepositiones in compositione supervacaneas esse do-
ceant,”) omnes scimus. Hos locos quum dilizenter collegerint Fischer ad Velleri oramma-
ticam, Winer in commentalione de verborum cum praepositionibus composilorum  in novo
testamento usu part, I, Kissner in programmale Lyccae 1846 de pleonasmo pracpositionum
Graecaram p. 1 seqq. et 25 seqq, et de praeverbio dm¢ in composilis abundante ibd. 1854.
non opus est hoc loco iterum afferre. Id tantum praeterire nolo, quod vel eo processerunt
scholiastae, ut:docerent. grywmde praepositionem redundare in composilis, ut scholiasta ad
Platonis Gorg. p. 489 d., cujus sententiam vel Heindorfins probat bene refutatus a Stall-
baumio, qui ad hunc locum, qued per se intelligitur, docet, apodidéaxen significare ,anle
docere.«  Idem fecit scholiasta ad Arisl. eqq.37, qui ad verbum rreperrnaainede adnolayit:
mEQUTT] ] TIQE. EoT yop wimjovipede, wapexaliowuer. wheovdiover yeo xai EAlsimovn Taic woo-
Féoeor “Ammzof.  Neque vero flocei habenda est, nisi omnem orationis sucenm el sanguinen
amilti placuerit, senlentia illa ab antiquis seriptorum interpretibus el Graecis et Latinis
saepissime. prolala, qua verbum cum praeposilione compositum pro simplici posilum  esse
docent.  Quis' enim: credat tam fatuos fuisse seriptores ul seripserint quidquam quod nihil
sitaut nullam praebeat vel utilitatem vel venuslalem?  Aftamen in nostram US(ue memo-
riam fabulas multas. ea de re ivrepsisse optime demonstraverunt eontroversiae illae, utrum
!JI'GIK‘!IIJEJIHIIJI‘-':{ 1 novo lestamento \'c_‘l'ljjf‘_i nolionem HOYam ;[r]f];””_ J“-('Jn_-,j) Sane vix eres

natus est.”  Prodierunt iquidem nonnulli libri singulares de praepositionibus, sed quoscumee
vidi vel mihil vel perpauea de significatione in compositis continent. clr. practer cos; quos
in dissertatione mea de vi et usu praepositionis e p- 2 el 3 auuliy Gynther: de usu prae-
positionum. apud Homeram. - Epistola ad Frid. Augustum Wolfium. Halis Saxonum 1814
p. 30. Winnefeld: ©ie Griechifehen Prdpofitionen Rastatt 1859 et 60, Fritsch: Vergiei:
chenve Dearbeitung der Griechifdpen und Lateinifchen Partifeln 1 Theil.  Die Prdpofitio:
nen. Giessen 1808, Harrison: A treatise on the Greek prepositions and on the ecases of
nouns with which ‘these are used. Philadelphia 1858,

3. Exstantvero etiam loci, ubi recte contrarium docetur, velut apud Eustathium ad I #267. ¢yai

yOUY GuadiE ‘E!'.u::'f:’ﬁrr‘;, -::ym"r xeTndey glo gndn ;_':;_f.'.ﬂ.‘,h‘, Anhos yieo, ey, svretda

i) (éy o mpddecte 0 xdvoder, i dE €5 70 &l eodhd ) Jé ave v Vos dc xai v G
vmeEavadvs xel £y goic. Guoiows. Tardov yag om ovdapod orofny moodicewy pETny ot
wdyow 6 mowee @A éxdoty Tow guyeeuévay aneeives e Idem imprimis docet scho-
liasta Sophotlis. cfr. ad. 0. C. 668, Ao 421, 1001, Antig. 100. 751, Philoct. 1238.

Nihil praepositionem in compositis valere praeterea contenderunt: Brunck ad Aristoph. nubb.
7. Fischer ad Avistoph. Plut. 431. Zell ad Aristot, Ethic. Nic. p- 383. Ruperti ad Sil.
- Il'p. 180. Quod vero Thoms in commentatione de signilications pragposilionn in

-

verbis compositis linguae Latinae part. I progr. Greifswald, 1838 p- 2 philologorum fere
principem Bentlejum hujus erroris accusat, fallitur. Etsi enim vir excellentissimus loco 2
Thoms allate Hor. 0d. 3, 2, 14 persequi nibil alind esse quam  sequi dicit, tamen aperte

indicare tantum vult persequi aeque minus ac simplex sequi Graeco verbo xiyein, quod in




dibile est hominem ratione pracditum talia Hr'rifl:-ru poluisse, qualia tum lmlw:'lls, scholae
Thomanae, quae eliamnune flovet, rector in proluss. de vitiis lex. p. 121, ', sciunt fere
omunes unoiue consensu fatentur, wilt;rlum‘u !.:.u*:n-‘ ad nnum omnes, :JIIIII 1 I‘-ll:]l' Alticos (1)
verhis e lul.nlumll-mlhlh comj osibis ub v gag. dro. S, Ex. wond |llillltllilr- il esse  usos,
ul iis motionem: et vim \[tJman a|m|rin||||1 subjecerint® quem stupore super: avit posteriore
tempore Fritzschius, qui Steinbachii ad Bornam saeris 'nm-n.ud s profuit, in' libro qui
inseribitur ﬂmmumu vor Fiscliers und Paulus ..L‘Hlflflmp,m uber dag Dedeutungdvolle der
griechifchen Prdpofitionen i ven damit gujammengejebten LWerbis ! qui non joci caussa sed
serio p. 28 hane sententiam proposuit: ,, &8 irl vad Gewidbhnliche, daf bie Lerba comypofita
mit thven Stinplicibusd alefchbebentond find,  Dev entgeqengefette Fall, daf bie Prapojition
bie ‘”cbmtmn, ped Werbi compofiti mobificivt, ift jeltener, folglich — usnalme!

Jreviter de lis conlroversiis :Iul.u.nll Thoms in libro quem in adnotatione
quarta attuli. - Plura dant Van der Leeuw (s. pr. Go v Voorst) animadversionum de usu
verborum cum praepositionibus compositorim in novo testamento, specimen primum 1818
et Winer in libro quem jam nominavi parl. I et IL

Recentioribus vel temporibus opinionem illam yanam de pleonasmo praepositionun
in compositione | non: evanuisse intelliget qui legerit Popponis verba in prolegomenis  ad
Thueydidem val. I p. 203, Heynii ot Forbigeri ad, Virg. Aen 1,644, Rissneri i prograni-
mate Lyecae 1846 de El:nu.umn praepositionum Graecarnm, Hl[lll.!'llill ad Lucian. de conser.
hist. p. 321, Piersoni in dissertatione |, itber die Tmejid dev Prapojition vom ‘l--:u-mu bet
Giviechivchen Dichtern nshejondeve bei ’*"'mtmtit'n:u und !1'1'[{'1'1‘:1” Wiuy. BRhen. vol. XL qui
p. 93 praepositionibus  weldhe in ibvex : Mebindung mit dem Verbron allmablich 11'1L be=
jondeve Wedeutung an dajjelbe fajt cimgebift habenw und deshalb auch, weil fie gleihiam nuy
ein fhummes Prariv ded Verbumd waven, von ihm getvenmt wevden fonnten’ solum xerne
exemplum adjunsit.  Ea quidem hujus viri sententia, qua contendit, in  nonnullis verbis
quolidiano usu vim praepositionis debilitatam esse et hac de caussa, si poeta eam
premere vellel, tmesi usum esse, veritate nititur. Idem in illas dictiones cadit, m quibus,
quod saepissime fit, ad verbum enm praepositione conjunetum casus cim eadem \:I sinili
pie u-lms:l[um conjunctus - additur efi. Erfurdt ad Soph. Oed. T. 1235, Oed, 1269,
Philoct. 1042, Sed jure suo G, Hermannus futile vocat ad. Soph. Gedy: G, h:’; COMEn-
tum illud verbum compositum pro simplici positum esse. Neque enim aliter, inquil, composilis
pro simplicibus uti licitum est, quam ubi significatn ita conveniunt, ut recle commutari possint.
!%(-.mr praeterea de verbis compositis linguae Latinae disputat Hand in libro, qui inscribitur
Lebybuch de3 lateinifhen 8 p. 164, cujus verba cum aeque ad linguam Lraccam apia
sint, apponere liceat: |, Bei den Werbis compofitid muf wobl crwogen woerden, nie i ihnen
die Prapojitionen Nebenbeqriffe ‘enthalten, weldhe bald mehr, bald weniger ald wejentliche
Dervortreten. Die Deutjhe Spradhe b.mr nicht in Allem eine: gleiche Beftimmmiheit und muf
Ditlfamittel. wablen, daher werden auch Deutjche wevleitet, Compojita ald gleichgeltend fiw
Simplicia ju gebvauchen. 28l Fann der exfordexliche Mebenbegriff aus dem Jujanumenhany

Simonidis versu ¢ & @ $dveroe Exuye xe vov guydueyor est, respondere, Horatium igitur
quum hune versum verbum  de verbo redderet consequi scripsisge, quod Graeco ziyeiv
respondeat,
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g exgdngen fein und daber ein BVevbum flupler fite cin compojitum ftehen, uicht aber Ser
audgejprochene Nebenbeqrif wngitltiy weden.  Doch Liegt in mandher Compofition efne o
feine usbilbung ober Wendung 23 Degriffd, bap fie leicht iiberfehen werden fam. Die
fpatere Latinitdt verfaunte bas wnd fuchte i den compofitis muv cine vermeintliche Glegany
ohne Veachtung dev Bedentung.  Retinere fteht nie fiie tenere, abnegare nicht fiirv negare,
ellicere {tatt facere, elaborarve jtatt laborare.’)

Sunt vero qoi dicant non tam ad verba seriptorum®) quam poetarum, qui me-
tricis legibus coacti verbo composito pro simplici utantur, scholiastarum aapélxel, wheoviler,
EQUITEDEL, mEQuom Eoue o modsaig adscripta esse. At quis mibi persuadebit bonum poetam
melrt ac numerorum vineulis eo perduci posse, ul inani verborum strepitu aures obtundat
et quidquam unquam scribat quod vanum sit? Num metri vineulis Aeschylus coactus esl,
ut seriberet Agam. 1518.

mQOS Tpuiv xdmmece, xdvdave xai xeveddouey x. 7. A. ? Minime poelis majorem
I quovis genere licentiam quam  scriptoribus abjudico, nam poelis

Quidlibet audendi semper fuit aequa potestas Hor. ad. Pis. 10.
vel Lessingii nostri verba: 2o {jt ber glitctliche Leerfificatenr (sic!), den nie bad Silben-
mag, nie dev Meim, biev etwad mehr oder neniger, dovt etiwad ftivfer oder jchmadyer, fuliber
ober ibdter jagen liefe, al3 cv 8, frei von biejem Jroange, wide gejagt haben? (Hamo.
DOvamat. I p. 36 Lachm.) falsa habeo, sed ommnes illae licentiae alius generis sunt neque
unquam poetae vana scribere permittunt.  Permullis certe in compositis non facile perno-
scetur, qua ratione verbi vis praepositione immutetur, quum ad id perspiciendum saepissime
animo quam maxime attento opus sit illudque significationum  diserimen tam leve ac (enue
sit, ut sentivi facilius quam explicari possil, nihilo tamen minus simplex el compositum num-
quam idem significave censeo. Hoc etsi de una tantum praepositione nunc demonslrare
in_animo esl, lamen non inutile erit, antea de omnium verborum composilorum origine el
natura aliquid disputare. — Duabus ut mihi videtur de caussis verba composita initio ficla
sunt, quarum prior est necessitas., Quumn enim homines alicujus actionis, locum imprimis
vel tempus respicientes, varias species indicare vellent, verbo simplici, quod notionem ge-
neratim significabat, praepositionem, qua diversas rerum relationes designarent, addebant.

ofr. evagaiven el xeregaivew, aveflémew el xavaflémew, avafdlien el xerafdllen, perayi-
yvaaxew el mooyiyrdoxew, peraxdaien ot mpoxiaien. Talia verba vel vulgart hominnm ser-
moni necessaria fuisse omnes concedent.  Sed hac via et ratione tentata longius proces-
serunt el notioni verbi praepositione addita notum aliquod insigne addentes studuerant, ut
illam notionem vel etiam novam - ex simplici profectam clare ad oculos referrent,  Simi-

9. Ruddimanous inst. 11 p. 37 affert duo exempla talis enallages, ad quae recte Stallbanmius
adnotavit: ,,Quae illic disputat, nihil faciunt, ut demonstretur hic nsus verborum Compo-
sitorum; quae equidem pernego usquam pro simplicibus verhis usurpata esse, quamvis sim-
plicia pro compositis poni facile concedam. Etenim facile animo intelliges, quae addi ratio
sententiae postulet, licet non diserte verbis significata; expressa autem et verhis indicata pro
non indicatis habere, id vero sine molestia fieri nullo modo potest.”

6. Ex his vero excipiunt Polybium et Plutarchum efr. Tzschukke in commentat. log. rhetor. de

ermo. C. 1 p. 276.
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lem igitur in his compositis praepositio sensum habet atque epitheton quod vocant ornans,
cujus nolionem his verbis cireumscribit Storch in programmate Ratiboriensi anni 1838 p. 6.
Das Gpitheton ornans {jt eine Figuy, weldhe der Davjtellung daduveh AnfehaulichFeit verfeift,
bafi fie an dem Vegriffe cined Dinged ein bedeutfamed Merbmal bervorhebt, durch neldes
wjeve Smagination den Jmpuld cchalt, dad Bild bes Gangen ju jchaffen, mit cinem Schlage,
wie e§ vov dev dichtevijchen Anjdhmmmg ftand.”  Ejusmodi verba sunt: avefivtenw pro flitem,
scalurientes enim aquae exsilive in allum solent, xaradovioiy pro dovdovw, &Eeueprdvery pro
duaprdvem, quasi imaginem deflectendi a scopo significans, avaroépery aufndbren i. e nu-
triendo facere ul quis crescal, praesertim de catulis et infantibus cfr. Xen. menm. 4, 3, 10,
amoxwivenw Pro xoivew, avepoayeiv (r¢ Jvoedoe Hom. Od. 21, 49), dnoxegalilew el dmo-
xagaropeiv decollare (Sueton Calig. 32) pro quo antiquiores dixerunt xeocropeiy (ofv. Lo-
beck ad Phryn. p. 341), éavefoveny  Aesch. Eum, 912, zaremoiepsiv bhello devineere,
@vefoiy, avexgdlew, dvastevdlew, eX Imo enim gulture vox repentina aul gemitus prorumpit,
@veyehiy, dnoxdeiery, dmoomévdew, alia,  Neque mirum est talibus verbis Graecorum lingua
abundare, qua in gente imaginandi facultas magis viguerit quam in Latina el Germanica.
Nostrales enim, qui ingenii acumine plus quam imaginandi vi valent, in significandis iis,
quae necessaria videantur, plerumque constiterunt. In his verbis mterpretandis praelerea
animum ad id attendere debemus, quod semper ex ipso Graecorum ingenio vitaeque cultu,
(quae Graeeis fuerit caussa, quaerimus, cur compositum aliquod verbum eligerent pro sim-
plici vel alio composite.  Cogitandi enim ratio non omnibus populis eadem est, sed Graec:
sermonis natura sacpe a nostri vel alius cujusdam longe recedit, veluti xarcyew vady Liraec
vocant, quod nos dicimus Echiffe aufbringen (Fapern). 1li igitur de navibus in portum,
quum captae essenl, deducendis cogitabant, nobis quae ratio subsit etsi ex Grimmii olossario,
quod miror, perspicere non polui, rem ila cogilandum esse puto, ul jam de navi ex mari
in littus subducta cogitetur.  Ad illud alterum verborum composilorum genus referenda
sunl ommia verba, quornm notio a sensibus sevocala solaque mente percipienda est.  His

7. ol Pleflers eine philelogijche Abhandlung. Progr. v. Dangig 1857 p. 2 ,,Poctae, (qiLm
fabulps enarrent aut animi alfectus describant saepissime notionibus aut rerum anl heminum
adjectiva apponera solent, (quae ut carminis locos, ubi legantur, facilins intelligamus, omnino

mhil afferunt, quum intellectu minime perturbato vel olscurato, eadem possint omitti.  Indi-
cant autem illa adjecliva plerumeque qualitates verum nativas el immutabiles atque perpetuas,

(uae ex immutabili naturae lege in sempiternum rebos innatae videntur, sive ex communi

cogitandi ratione hominum unius tantum aetalis aot omniom temporum atlvibui solent neque
artis solum locis vel temporibus in rebus nascuntur, ita ut legentibus nobis;, quum vim ima-
ginandi animo nostro innatam quam maxime lacessant atque commoveant, oblectationem illam
citissimum praeheant, quam ex poetarum operibus praccipue quaerere solemus, sensus no-
stros el animum ab humanis et tervenis rebus detractos ad communem omnium rerum fontem
caligine mirabili usque ad temporum fines obvolutum revoecantem et reducentem. Hujus igitur
generis adjectiva ornantia epitheta esse dico,*

O. .1 fjufoe dreAdprer der Tag bricht an, bei den Griedhen ald © wrchbrudy des Richted
Begeichuer.”  Sintenis ad. Plut. Cat. maj. 13. cfr. xarenerely eonculcare jertreten, xereyyi-
veee gevbrechen,




G | e

igitur praepositione addita aliquid adjicitur, quod  sensum quendam movet, veluti in verbo
m_rnvmﬂlr.r“r i|!.l IHJ'\IHU ad ceulos EJus, ol [:Ilrlui III lt lil]l n Lerram l[l‘i!'l_“.l-,\' ,v.[u-_L'Igtl_ Ad
idem composttorum genus illa wrlm |. rlinent, i quorum simpliei jam ea notio inesse vi-
detur, ‘J[hit II«II‘lliI‘:IllﬂIJL ‘lI||liilLI elul groxmiien, zohjodhen,  raredvijoxen, .vmr_-xu-r'r;-n-,
eague In t[lnl:ux praepositio xunpln IS w.lu notionem, ul grammalticl dic u.|| el 1.0, efticil,
ul ad actionis significationem aliqua intentionis (Emmdoews Gelll n. a. 6, T, nolio accedat,
velutl in his: xeredmitew conlidenler sperare, xaragoygen |r::ralrulvl'.-nw-jw'J xereedyeiy  Qraviler
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dnlu.:'u, xarexoveny clare u’ilhfil'l.‘, xmmi{:lue.:,.r-rl' iu't‘:l:-la!;ll'c', dearmdeveathon ||I!t'iii..li|'n'rt.', dretxpe-
reiv perlinaciter tenere, dicoeiery vehementer quassare,’) diodddver funditus delere, dipmye-
viigder summo studio molivi, amodavpaten vehemenler mirvari, cerropEpupesar acriter inere-
pare, multa alia.1?) At haec verba Graecos ila finxisse, ut mentem a sensibus et cogila-
tionem a consuetudine abducerent, pertinaciter nego.

Semper conlra in bis quoque ut in omnibus composilis - primanm praepositionis
notionem 1. e. localem vel temporalem, (uae quamyis mutetur saepe el imminuatur, numquam
lamen vim suam amitlit vel ([l t|fILi.|]|] confimel. (1 wod illi re ||,:1.||[ COTTOSE] posse conte ado.
illam vero ili!l-l'!rl‘:-l:|I|'u|]|'1;1J eliamsi multis ]lu_[,\ falsa nominari non possi
na magnam diflicultatem facili negotio remoye-

nullo tamen loco

idoneam el accuratam nec nisi viam esse,

amus. — Sed haee hactenus.

Neque enim hmjus loci est, omnem de verhorum compositorum  varietate dispu-
lationem comprehendere.  Ad id tantum praeterea lectoris animum advertere volo, nee la-
libus locis qualis apud  Demosthenem legitur 44,33 Gaelyivdoc elc 1dn merodior f.-;’-xm- "-hlu—
libusque quos collegerunt Jocob ad. Lucian. Toxar. p. 45 et Held ad Plat. Timol. p. "|_
neque iis, ubi ad verbum compositum adverbium additur, quod eandem ac praepositi

verbi significationem habere videtur, u mady  avaeleufovery Thue. 4,97 addoe ¢ 'J’.’r'-’:’}_‘rlru.'-h'

9. ,Si quid dweoeieren coneutitur i. e. totum quam amplum est pereutitur, i e. graviter vehe
menterque quassatur.  Winer
10.  efr. Hermannum: ad Luciani de conscrib, hist, p. 96, .:"I'{Jr;r}'.-i.v".ﬂ-_.' sienifieatu adaucto dictum
est ut Hermot. 36. 59, 70, Alex. 20 ete.  Simili modo xarédpiog Plato Lys. p. 220 d. Ale
II 142 CG. Apol Socr. 23 d. Criton. 40 d. Xen. Mem. Soer. 1, 4, 14 Naum ez (uogie
in compositis vim gerit angendi clr. Abreseh. ad Cattieri gaz. p. 87 el luculentum locum
Aristot. de anim. IT 10, 8 10 .ru}”' }:rurf‘:_‘-'.ll{_ar'{r r.«f'r.'r-,l' n;r phoooay i gt ea S _rn'.ré- Al
vyear. cfr. Harvison p. 309. qui hujus generis composita cum xeré haec affert: xere-
dédyeer, xerexalew, zavdivios, xerovigen, xaiaEaiven, HOTEITETIPO DY, XOCTOTTOLELY, ROCTE-

Yo ’ - T e g e . . e »
dew, xerefodrew, xavayvover, xareviusn, xeredetmen.  This significalion of xare, nquil,

15 no more than an intensive use of the idea of down, just as we use ,oul®, multiplying
its* force hy repeating il out and oul; or, again, as we employ the same particle in the
derivative [form uiterly. Similiter in eompositis Latinis praepositio: de notionem verhi in-

tendit, cujus usus, quem jam Gellius noct. Atl. 7, 16 indicat, exempla, quae apud Horalinm

inveniuntur, collegit Dillenburgerns ad Horatii ¢arm. 181, 35. Clr. practerea Rolinken  ad
Terent. Eun. 13, 3% 6t ad Heaut. ¥I'1, 79 Bremi ad Cornel. Nep. Milt. 2, 2. Bach ad Ovid.
Met. 11,331 Kvritz ad Sall. Catil. 25. 3 Grysar Throrvie bed ].‘::.‘tll"]..'[:a‘ll Stil8 p. 423, alios.

11. cfr. etiam Sturz lex. Xen. I p. 324.
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Thue. 1, 63 mporiumen mooregor Thue. 1, 29 apedpepdy Evmpoaier Xen, Cyr. II, 207
VII 1, 36. Koo ovugovietesdar Xen. Cyr. V 3, 22, g wijc regije xgéoen & Her. 1 lli)]
apolEvet &S 10 modadey Nen., an. 111, 2"'3_} unmuam tillllnmll"n'i posse simplex el compo-
situm idem signilicave,  Nam exemplis priovis generis brachylogiae, quam vocant, vatio sub-
est!3) in altero pleonasmus, qui omnibus linguis idem est, (retro recedere yoitber Fuviik:
fommen) apparet.  Neque vero omuia exempla, quae illue velerri solent, mero pleonasmo
i|1l|=]'i|n1'||'i licet, sed saepe simili ralione ac nostrum’ jwieder juritcffehven.  Nam verbo 3u-
riuckfehren de loco cogitamus, unde quis abiit quoque revertitur, vocabulo wieder siguificamus,
enm jam antea nobiscum fuisse, hoc igitur ad tempus, illud ad locumn referendum est.
At ne longior sit pracfatio ad ipsa verba, quae cum pracpositione xewé composita apud
Thuevdidem inyveniuntur, transeo.
significat desumere Hevabuehmen, cujus nsus exempla apud Ho-
HOEOY maxime vero hoce com-
||1-|l| ulnnlur sc [|E1|_mc~ si violenter hoe I'-: ut nostro he JL‘I\[ c1t ['l'\lmil.il';L!. 1II!I|II:1 SI:_l'I]I-
ficalionis 1_\ti|,|:14l cliam rII-IIItI ||l||ju|..l\}m inveninntur ut Il 14, 1 sar  oixciy  zedawodviee
ripe E0dwow deripientes lignas IL 75, 8 adivdove éx wdv éyyvc ur';ﬁ-.'"'-!' zadapovvre: 1V 90, 3

I molis flll'i]|:| sed ubi
desistil pr: u-nmlt me xere sienlicatur, nm vertens I esl 1|1:‘L‘.‘1Ll|,L t, ul in sollemni dictior
;:f{dr!“_l.‘-ri N] ”"’)‘.’”‘: ‘ :Ii:.l, _I_ :):'-, ;!' 11."' '.3. ':E];'. ,;_ IH .';_ ."| :J]:.'._ 1. 1 .':.; .} ]II-IH ]
B2, 9 el 10, 16 velyono VL 93, 1. T VITOTELY LT VI 100, 3. Siuiliter etiam de urbibus
pIiri'w' quaram m-.u-ui'l et domus hostes demoliuntur zedagsiv wip wodw 1 58, 2. HI 68, 2
VI 15, 2 vel nomen ipsum i omibur e depeiy wpy Ayxviov IV 116, 2. w0 Hévexoy V 39, 2

Ii'['i, i el ’!'3, 2. Practerea hue pertingl 1:90;,3 [ ELDOILEYDUE

Keedenoeiv |u'n]l!'in
mernm exslanl 14-1|m J.24. 2
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8 xzed d° emo aecdeiopy Cupor

Aitove ¢ v olzomédwy xedtarooiyrec.  DARPIUS VEro non locus,

wire dioy e dyposion ol-

opificatio huie verbo inesl, si de homi-
nibus ant de imperio dicitor vertique solet wnterdeiicken, iibevioaltigen, fhuvgen, quum hae
(uodue notio sine dubio ad oculos referenda est facileque referri potest.  De  hominibus
Liace E*\Lt]llll t|J1||| Thuevididem mveniuntur I 16, 2 Kooo: sith .r; c'_-'.'-_m'ma: fgucideice Kooicov
2o ELODG. 1’|Im SN |1|It| ll ene ltll‘]ll.lhlll 1m-‘~"|i| I|Ill|' Y “"-"}, ] l-";_;’JI”I:I' EAsic .'ue"-; Ifrf-l'

¢ y - . ~ 0 3 -
zodounpieros — @Al xadargodvres mErTa. Eadem sig

G0 STEQLOVOIES YOWUENOVS ‘”'”if Xty Iu‘.d!-'.'f, o1 xTETLAEY, !|IJI'!| seholiasta I'Il'\"E'lJI"'[illlll' or

xerélvee movreioe. — 1 77, 4 ULLETS Far el xedeidries yudc doloiie I 13, 6 el 1V 85, 1

= . i " o o g SIIT 0 9 ) 2 :
Aihpvaiove xedapnoere V1 83, 2 wor Beeofuooy xodelovres; VIIT 2, 3. xededoveee dxeivove (SC.
rove Sizelote), — Reslat denique una locutio, quae sexies in duobus, quae’ se excipiul,
i'l[l\lilll lltlll IrIiIF]I‘IN‘\ [E '!|Il[' l 139, 2 fl!i:-] el "I. 140, 4 el D Llllﬂ\l ,'-_vr-..‘ir_rrg.r..-';- T J_f.',l,'.)’,lr,'_u.'{

b r

2
weol Meyeoéoy decretum de _‘r]qf_:.|||5_|'.sjl|||.-' rescindere.  Etiam hane formulam ad sensus re-

ferri posse. practer locutionem ooy log zaedagein, 1Y) de fqua . clr. Kraeger ad Arrian. anab.,
12.  elv. Jacob fuaes . Lueian, 1 B 9 SRA(]- Grosse ad Ce Cap 19,  Forhiger ad ¥ ;L!!__'. Leore.,
1. ’H‘}_ l:fiu']l‘l';'.‘li retro reprimere Vieg. Aen. [l 378, pe solere Vire. Aen. 1 4506 ubi el
Forhiger., subjecta Tempe despicit Ovid. Met. VI 222,

fr. Herpmann ad Lucian. de eonser. hist. p. I}'?

—
e

Droysen in historia” Alexandri Magni p. 149 perperam locum I, 14 =adtedein tac moos

TBernichiung dex dem Ma:

TR ) 4 ; - #n ;
.].".:-:tu‘ri{_’rrl' gpLaL YEVOEN S r;rr;‘a’: ia e

cebonifdhen Kinige eveichteten “l[t dulen’’.

etalis esl
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11, 4 verba Plutarchi docent, quae de eadem re, ac Thueydidis sunt, in vita Periclis cap.
50 il J&over apeadeins Ahvale seol 1ovtoy Ex Awxedainovos aguypévye, xoi 1ov Heoud fove
ropoy mve spofaionsvon, zwldovre xedeleiv 1o HVERLOY, £V ) 10 Yilgione PEYOQULEVOY
érdyyevey x v L. Hoc loco aple praelerea tractanda sunt vocahula Enxedapén, foyxa-
Jetogw, xedaioeote, xeduipéine, xedmpertoe.

Enuxeadwoery, quod verbum novissimi editores lexici a Passovio conditi omiserunt.
semel apud Thueydidem invenitur VIII 20, 2 grwadelan w6 év i Téw reiyos, € w e
detp Sy = 7. 2. Quid significel in hoe hicomposito éqi indicavil scholiasta verbis éx devidpon 11
terpretatus, quod probat Kruegerus, ad VIII, 16, 3 lectores delegans, ubi narum a peditaty
dejectum esse scriptor narraverat, Neque vero haec interpretatio mihi placet, quum quid
éret. il Thueydides ipse indicasse videatur verbis quae sequuntur & 7o dmedeipdy, qua de
Caussa rxadargely inlerprelor dagu jevjitven se. ad id quod jam dirutum erat i, e. vollends
jexjtiven,

Svyxedaiosiv sexies apud Thueydidem legitur semperque posterior pars, xeedeuipety
|I!I-r'd., sienificalionem suam servat, Il['il{‘llll:\:j[in gor vero simul vertenda est,  Sic dicitur 1
90, 2
tove xoevoiviaee, VI 6, 3w divaun.

Eodem modo ac e Loey mamfestum est inler

-_.zrh'h{rgu-'h' TOUC Z'H-r_.lfl.'))r;.f-:fli'g.'., "ll“ ”.J, :} 10 N.";{Fi-_.'. ] ] ?"..) 3 i ,-‘I’:Epl.fu@m'_. l'!l“ ;IH‘ 2

welanda esse vocabula xedaipedic
em |e-

quod bis invenilur V 42, 2 el 3 i zadhaipeaie oo Hovaxrov, xeraiperdog (uod Lolit
gitur T 118, 3 zodaroerée o Toyve Edoxes siven ol | 121, 3 & éxeivo EMGTHIY FHO0UK0V0L et
deugerfor quiv for pekény, — xadepérge rarum substantivam, quo semel Thuevdides usus
est. IV 83, 3 x#OF QO ETE TV TTolepion.

Kevegaivec Hujus compositi simplex semel tantum apud Thueydidem lewitor
YV 70; ipsum semper significal ex superiore loco ad inferiorem descendere, ut ex verbis (uae
apponam clare apparebit 1 93, 5 et VI 30, 2 zerafivree fo evioy (Sc. wov Hewad), 11 20, 1
et V 58, 3. & = redioy, I 23, 3 érné o mopywy, Y1 101, 1 & wn Agve, V1101, 2 &
10 opeion, ilem 7, 44, 8. — VII 78,3 & ywoiov exedov, 1 106, 2 AuSopevos 108 Gudnov
ogovs xeréfyoay & mpy “Agyeiev, 1V 25, 6 DITED TOW (x0wy #erédanoy & tote Meagyviove, 1V
k4, 1 vrregaoer a0 Ty Aogov xat ovxén xexéewov.  Eandem sicnlicationem lacile co-
gnoscel, qui ad situm locorum aceurate respexerit his locis ¥V a8, 4 v émi Nepéec odov xere-
davery, 1105, 3 e dxoe we Teoavias xatéhefor xi & mpy Meyepide xevédyoer, 11 98, 3 x
vis "Podormye, xevefaveee, I 93, 1 Ewv v Hegvasesr, Ewe xerefedy & Qwxées, IV 15, 1
serefdrice fo 1o droerdmedoy (Sx 2'.-1(5:_}':‘:‘5: e Midor) V 8.1 Bowgidee xerefos xoi avvos émo
wv Kegdviiov éséoyeron ée my “Apginolw, V 58, 3. #0168y i To “doyeiwy mediov, VHI 71, 2
#CrePy moos wi veiyy vy Adpaiov Y11 43, 5 v 0 mote ooy rarad] meod faciiéwe. Non
temere supra dixi accurate ad situm locorum respiciendum esse, verba enim ascendendi el
descendendi Gracci ita utebantur, ut locorum situm naturamque ante oculos sibi proponentes
omne fere iter vel ascensum vel descensum vocarenl, quod fere omnes genles faciunl, quae
ant in montanis aul ad mare vergentibus regionibus habitant, quum diligentiores sint in
distinguendo supero el infero, quae notiones (quasi cum iis natae sunt, contra qui per cam-
pos colunt, quid sit proficiscenlem descendere in aliquam  regionem vix assequuntur,
Practer extremum locum quem attuli, ubi subjectum quod vocant wgogs esl, semper de ho-
minibus qui aliquo descendunt Thucydides hoe verbo usus est. — Duobus denique locis de

4 el . 4R = Yem 2 ~ y 4 m L w .
peste dicitur 11 48, 1 qosero 5 Aldwomias tijs vrtép Alyimrov, Exeme 08 xai gz Aiyvicroy #eh
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Aipigy zergdy, ubt siwe dubio ad cursum Nili respiciendum est, et 1l 49, 2 xarefoney  de
e oty (se fx s xegalic).
Idem significare pracpositionem xeré in - substantivo xerddaoe, quod  semel V1I

B4, 8 legitur, el in bicomposilo dmxarafaiven; IV 14, 25 VI 97, 4; VII 23, 1. 35, 2.
84; 3¢ gupxerageiven. N1 30, 2 droxeradeive VII 60, 3 vix opus est monere. —

Keddmweoper bis lantum apud. Thueydidem legitue VI 16, 1. énewdij pov Nixiag
xeeihijipecio, (uoniam. me Nicias perstrinxit, el sine casu adjecto VI 82, 1., Quum frequens
hujus verbi apud alios scriplores signilicatio: sit - allingere, prehendere, ubi praepositio no-
tonem suam: servat (auf etwad Herabfafien), non tam difficilis fuit Lransgressus ad notionem
vituperandi, increpandi alignem,  invehendi in aliquem, - quae saepe huic verbo inest,  Ali-
quoties ‘enim jam Homerus dixil zeebimreodal roe éréegan quod proprie valet verbis aliquem
allingere, quare et in honam (ueiaxoic Jl. I; 982, nevdegiore Od. 24, 393) et in malam
partem. (avngioe Od. 20, 323: 18, 413) dici potuit,  Posteriores. deinde scriptores alteram
tantum, illo apposito érseaa omisso, significationem vetinuerunt el accusalivum, qui semper
apud Homerum additus est, in genelivum, quocum verba attingendi comjungi solent, commu-
taverunt.  Celerum  jam Hesyehius  xeSinreadea inlerpretatur  Aocdopeiode, ovaudicen clr.
Heindorl ad Plat, Phaed. p. 132 et Stallbaum ad Plat, Phileh, palia s

Kedéleodar, cujus verbi indicativus praesentis apud Thucydidem non exstat,
decies seplies legitur. Etsi non  necessavium  hoe composttum - videtur, quum  simplici
Zopee eadem  significatio. insit, lamen minimée mirum praeposilionen xeré praepositam esse.
UL enim nos fich fesen et fich niederfeten, fich nieberlajien dicimus, sic etiam Graeci notionem,
(quae verbo simplici inest, praepositione xerd accuratius indicare voluerunt, = Sed longius
eliam processerunl, quum  simplex poetis relinquentes in - pedestri sermone semper verho
composito uterentur,  Apud  Thucydidem aut de supplicibus dicitur aul de exercitu, De
supplicibus - quingque - exstant loci T 24, 4 rapre ixcre xewdelopevor €o 1o ‘Hoalov édéovroy 11
26, 7 xadelopévove Exi i oepvin Searv. | 136, 2 ol 4 rehéleaihan i oy daviay, 11 70, 3
opAovien atrev xal Tp0S it ok fxeraiv xedelopgvar, quo loco antea legebatur xaditeaa,
quod apud Thueydidem non invenitur.  De  exercitu  undecies legitur 1118, 1. ¢ éxa-
HeCovio (oi Hekomomiicim) mposolas mepeaxevdlovio 1 vetge. 10019, 2 (big) xedelopevor
Erepvay EAeveiva. — xeelomevor croerdmedoy Exonjoevro. 11 47, 2 xadelouevor édjjovy mjy yiv.
IV 67, 1 év dodynaot éxadéCovia. V1 98, 2 xibelopevon Evelyoay 1ov xixiov, V1 49, 2 7V 71p0s
1 stoAeL xoarovate (1] arganie) xed oprer. Vil 31, 1 00 Sovionenor aitovs ¢ALoGE o 115 Sixeding xade-
Copdvous yademmrdpove slve moosiroleueiv. VI 73, | vopioas dewor eiver e HOGEUTY GToaT xeelo-
1evy wov mjs Sixedivee foviioern avdis ogiae wov wdiepor oweieden, VIl 17,9 hoyiteode br avrol
re sroAte endhic fare Gl v radélyade. NI 90, 5 diore xadstopdvon éc aind (vo rsiyos) du-
dommow 6liyar doyerw 10 ye fomiov,  Reslat denique unus loeus VII 67, 2 ubi verbum
neque ad supplices neque ad res bellicas spectal, sed simplicem sedendi significationem
habel of Caxagvavee) obd® Grwe xehelopevovs yoy 10 félos ageivin gogrgovow (Ui ne in-
telligent quidem, quomado sibi sedentibus (sc. in transtris) Jacula mittenda sint, quae verba
Kruegerns, Bavernm secutus, sic interprelatur: in eiuey fisenben, tubigon Stellung, bei bdev
e3 ihnen an freiem Spiclvaum qebvidyt, den fic auf dem Lande i haben gewobnt find, —

Eandem quam xedéeader signilicationem habet K Hjadear, cujus simplex
apud Thueydidem non legitur.  Hoce verhum simpliciter significal sedeve ut VI 13, 1
f0dy i dridde v edi drdgl paredevdtode #edyedrove. Ponendum igitur est u :
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tecda m secundo ordine compositorum.  Cum sedentibus enim vulgo stantes conjunelos nobis
cogitamus, quibus humiliores sunt idque praepositione xard clare quasi ad oculos refertur.
Tum de militihus qui in itinere subsistunt considuntque dicitar, ut 11 101, 2 xedyuévor
avTol TEgl TOVE YWoovs TovTovs o ‘@esoalor égodidoay ) xed i Ga@iEc 0 oreaios yweror, v
6,4 Bpaoidns i Kegdviiy éxcdyo, IV 44,3 of Kogivio év 1 Keyyoeuq Exadyyro gidexes, V
58, 4 §j of Adpyeior éxcadyvro, MMEYT, 2 srfgevyor of Evdoorror xel Exadyvro émi THY Adepmy T
drrép wijs modews, 11 20, 2 seigay énmoreiro (6 “doyiduyioc) srepi Tas Ayeovas xedipuevos el Emesinony.
Praeterea vero alia quaedam notio, quae etiam in primo et ultimo exemplorum, quae attuli,
cognosci polest, aceedit. Nam is qui sedet saepe nihil agit seduloque oppouitur, unde fa-
otum est; ut verbum xedjode sicuti Latinorum sedere!?) idem sit ac nostrum mitgiy ta-
figen, wnthitiy fein.16)  Haee significatio, quam eliam substantivum xaédoe, quod semel
tantum 11 18, 3 legitur, habety his locis apparel. I 38, & eogeordv Hearaic Eoxdres xe-
névors pdklov 4 meol mohsws Bovievousvors, I 46, 2 quiv ve mrac ov Plapy demevay xedi:
wévoie o wo aEvpperov, IV 124, 4 & Hegdixxas éfoviero mgoidvar ém 106 XWLEs xud () R
Yo, ubi scholiasta inlerprelatur - coyoc eivar, ¥ 7, 1 od Poviduevos adrovs did 10 £y 1g
eu";'e{? xr:.‘h;lue:'-vmrg r’f(:gl"i'{-ﬁ'ﬂ'tu. Semel i.El'.Ilil|IIl.'. ¥ 35, 1 mr-*h;,m.-rw- vocantur, (]lli aliis  locis
givedoor nominari solent, de qua significatione judiciali Kraegerus ad Xenophontis anabasin
V10, 5 haec annotavit: xedfodar it dad cigentliche 2Wort von EEelefien, weil man dabei
qensbhulich fit. Westermannus ad Dem. XX 165 vav xadyuévor, dev Richter, wie XXIL1s.
Dagegen futd i Redven der Berathenden Sattwngy dueis of xedijpevor pie Bubiver, dad Leelt
wie VI 3.

Fadem vatio (uae verbis xoelhE g el xcz{h}m'!-ru etiam verbo x e 9 e uuhee«[__
cujus simplici fere numquam seriptores Attici uluntur, quod maxime in Thueydidem cadit,
apud quem ne semel quidem invenitur. Notionem transitivai quinque loeis habet, quibns
bmuibus aceusativus objecti vocabulum exercitus ‘esl, ul xadioes vov oroerov 11 71 101V 90,
1.V 7, 8. w orogrevpe V1 60, 1. @ aroeaey VI 82, 3. Intransitive, ul :_fr:illllilu]il'ut'lnll Vo,
cabulo utar, sex locis dicitur, quorum quattuor ad supplices pertinent I 1206, 6 xaSifoven
#ri tov Popoy beérer, item 1L 28, 2,075, 2 el 4, ubi hoc verbum idem' significal ae
seddteader, quod de supplicibus. dici jam vidimus. Reliqui. duo loei sunt I 107, 1 yevd-
nevor 08 ¢dpoor xeHifovaw émi mpy Murgémodw et IV 93, 1 énet mgoséusay Eyyiic Tov orprrEd -
s adrey (Toy Adpveiorv) d yweiov xadoas. odey x. . L, ubi male scholiasta supplet 76
OTDETEVLL.

is tribus verbis xe&eadar, xadiodu, xadigew absolulis apte tractanda - sunl
bicomposita  gvaxed Ceala, druxedijodar, fxedilecda, Emxediodal, mapaxadiodo, mpox-
dijedar, moovradeada, Evyxadioder. De his omnibus in universum id dicendum est, quod
priore tautum praeposilione, quae summam nolionis complectitur, vis verbis immutatur:

15. ‘ef. Dillenbuvger ad ‘Horat. epist. 1 17] 37,

16. Eadem significatione Graeci u'ebantur xeigdar.  Hesychius haee habet: Vel xex00 tidETa
woiito. (xetoder) 4] $avdrov (ut Latinorum jacere ofr. Bremi ad Nep. Thras. 2, 6) i dmeo-
giae) cfr, praeterea Plut. Ar. 19 xa9éCecdar aroéue et Eurvip. Iphig. T. 277

vevrilovs & Egdaspévove

SYdaeeny qupuyy’ Fpeoxe Tob vouon godu.
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Avrixadéteodes bis inveni apud Thucydidem, ulroguo loco de hostibus dictum, qui
contra hostes considunt vel castra castris conferunt. I 30y 4 énénicor oddéregon @hiijiots,
Gide 10 Fépoc Todro evuxadelouevor yeyudvos 7oy aveydoyoay £’ oixov Exdregov et IV 124 2
deulovies € mpy “Apgifaiov xai £000VTES EVIECTOUTOTEIEVUEVOUS avrors Tovs Avpanords @vre-
xadCovro xai airol.  Idem significal @vrixe 9o quod semel tantum exstal V 6, 3.
Boaoidis movdavopevos tavre aviexcdiyro xdi airos émi Keodvlin, ubi xel edrdc ad considendi
tantum notionem, ad xa%iedar non ad avuxedijoda referendumn est et ipse Brasidas se-
dem cepit, ut Cleon, nempe ad Cerdylium* (Bauer,) —

Eyxad£beoder duobus locis reperitur et mostro *Pojte fajien, fich an einem
Drte feftieen, vespondet. HI 1, 1 Hedorovmjoror €orpdrevoer & wjy Arragy xul Eyracdelopievor
rovy miw yiw.  Eadem fere verba leguntur IV 2, 1.

Emxadiodar semel legitur VII 27, 3 mpdrepor pév yio Pocyeier yoyvipever ai
gzfolai wov GAlov yodvey Tijc yijs dmolwiery ovx exwlvovt Tire dé Evveyoe Emxednnévwy (v
okenion) — ueydla of ‘A%yvaio 88idmrovio, ubt fere idem significat quod praccedens ver-
bum, ita tamen differt, ut non tam de tola terra, de wurbibus vicisque cogitandum  sit,
quam de agris, qui quominus colerentur hostes impediverunt.

Hugaxadiades VI 13, 1 invenitur, ubi megd primam  suam significationem
tenet, xadioder vero ut V 58,1 de hommibus m concione sedentibus dictum est.

Mooxaedioder, quod VI 76, 4 legitur, de militibus dictum  est, qui aliquo
loco considunt, mpé vero idem valet quod. in srpapddiecdar, mpoéyew, mpopdyeadal, ubi, quanm-
quam localis significatio facile cognoscitur, tamen maxime pracsidium indicatur.

Hoocxadéleadar el mpocxa G oy, quorum il dabla 03 s 26, 3
61, 25126, 43 134, 2; V 61, 3; hoc 1V 130, 2; VI 89 extr. VII 47 extr.; 48, 2; 48, 6
49, 25 VI 11, 2 legitur, semper idem valent ac Latinum obsidere.

Evyxadijodar, quod bis apud Thueydidem legitur V 53, 1 g eigrvys Evyze-
Giader et VIIL 92, 6 év g Sovdevmpiy, utroque loco significal considere sc. ad consilium.
Latinum quoque verbum non raro hanc significationem habere notum est.

Nullo composito verbi xg9itew Thucydides usus est, nam gmxedioavro quod IV
130, 5 legebatur, novissimi editores in fmxe%éoavro mulaverunt,  His verbis sedendi oplime
addi potest verbum xeddodery quod 1V 46, 1 legitur fogrdrevony €ni wovs év T dper xa-
Hidovuévove, quod interpretes, ad MI 85, 2 respicientes, recle verlunt bie fich auf Dbem
Berae feftaefelst Datten. IHaec praepositionis xerd  significatio, quae etiam in verhis  xad-
wrdvar, xavepyvivar, xedéecde aliis apparet, facile ex prima notione deduci posse, quum
verbum xedordvar tractabo, ostendam.

Ka$élxevy semper apud Thucydidem cum vocabulo réc vede vel o vavnxoy
conjunctum est et significal naves deducere vomn Stapel (ajfen; ubi vis praeposilionis xew
clare apparet)7) Loci quibus invenitur hi sunt: [T 93, 2 et 3 xadelxdoavees éx Nisaies 10D
vewgiov resoepdrovie vave. 11 94, 2 oi ‘ddhpvaiow & vov Hegai vavg xadeidxov. 1L 9% 3 ai

piee adrove dig yodvou xalelxvodeicut xei 0vdey oTEyoveaL égafovy. VI 34, 4 xzalelxvoevies

-

17. Eandem significationem apud Herodotum habel xeragmay. 1 164, 2. VI 193. — Male Hey-

nius ad Virg. Aen. I 332 subducere classem interpretatur xodédxen, xerayen s subducere
enim est avéizewy, deducere xadédxen:,
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@may 10 Drdgyor vavrxov. - NI 50,13 déxe 1on vedy AQOUTENY ¢ 1o pfyay Mpdve mheiowl
TE 20l 2ererzdiecdan & o vavargy fon aedecizvopdvor. VIIL 94, 3 oi wév £c 1de AUPOVTEE
vads Eoffvvon, of dé dllac xedeiinon,

Kedjxevy devenive proprie de jis dicitur, qui incertamen déscendunt. Apud
Thucydidem vero, «qui quater hoe verbo utitur, significat. fich evjtvecfen, sed semper a su-
periore regione usque ad mare, ut exempla ostendunt. 11 27, 2 i émi Sdiaoder xaedixovae,
item 1197, 1; — 11 99, 3 orev xehijxovae avoder piéyor dakdoone, 196, 2 o mode wow My -
Aexov xzokmon xehijxories se. of Eoyaron Ogrovéwy 1. ¢, lerra eorum,

Kadoéva demillere, ul) 1V, 48, 2 olorode éc rag opayes sagillas, in - jugula,
II 91, 3 z6¢ xwmec remos in aquam, IV 100, 2 axQOYIGIOY  Gidnoody g 1w Léfnre vedon
xeiteiro. Tum de muris dicitur, non significans, ut interpretari solent, muros erigere,. sed
potius hinabsicherr, demitlere, quo verho eadem de re Viegilius usus est Aen. 3, 93D ,,ge-
mine demiltunt, brachia muro Turriti scopulis  Ita bis Thucydides dixit V 52, 2 Telyy
xedevar & dhacoev et IV 103, 4 od xedsico veiyy. - Similiter: verba Platonis interpretanda
sunt, quae in Critia 118 A. leguntur 0geat igos iy Fdderrar xedeevos 1. e. montes qui
i mare procurrentes sensim decrescunt.  Practeren semel hoc verbum . exstat apud -
cydidem VI 16, 2 Zouare frrie xedize in cerlamen demisi,  Quum enim stadinm aliquanto
humilius esset vicina regione, ut iis qui_spectarent ex sedibus’ editis meliorem prospectum
praeherel, Graecis composila cum praeposilione xgrg ad significationem: eundi in certamen
usilala erant.!8)  Celerum miror dictionem xeSeévas te dogare, fere nostrae dag Bajonett
fallen respondentem, apud Thucydidem non inveniri.

Katogay proprie significat ex altiore loco in . inferioren despicere ut apud
Homerum JL. X1 337 payyy Edvvoae Kgoviwy ¢ "Idys zeedogir, Vel desuper aliquid aspi-
cere ul apud Euripidem in Bacchis 1073

69ih) 97 e boder oy éampilero, (sc. 4 Adry)

Eyovoa yoTois decoryy Egajpevor, (He vihéa)

wipdhy dé pdiior i xereide. Mawvddec.
et -’Ii!llt] .“;“Flﬂilhmlltrrl'l {'.}'I‘. 1 2, 10 Enei dé ffxg:e .:F'xm- Em‘h’-u;gun' twi Xeeddidor rae of-
wjaeee.  Kadem vis praeposilionis xezd etiam apud Thucydidem cognosei polest.  Ex duo-
decim enim locis, quibus apud. hune seviplorem invenitur, oclo sunt, quibus de navigantibus
dicitur; el autem, qui - alto map est proculque naves conspicit, hae: quast ey inferiore
loco. appropinquare videntur. ~ Octo illi loci hi sunt: I 48, 1 éne &g ndéovies xadogion e
ww Keoxvpeaion vaie METEWPOVE TE xeth Eart qgis wheovows: s Jéxareidor @Ak Aovs dvnstapetde-

dovio. [ 50, 5. oi Kogivihor modnver EXQ0V0VI0  xamidivies Eixooy vaiic Ahpraior roosilsobaas.
VIIL 19, 1 éndevaar éc Aoc fsoor xai xogwow Exxcidexa vave, VI 102, 2 rds veic due T
£ xandoyrec v diwEn e0d0s mowduevor x 7. A VI 107, 1 xandovies wic veic OpUONTES
enénievany, VI 60, 3 ypevoncvor mwegl: Towdrmor xedopdion v vave, 1183, 3 Encendy pévon
avoageniiovids 16 fbpmr avrode QA yiv. o@dy xomopdvay, xai fx Hrezgon vije “dycine
TO0S WY @VTITEgas 1 iretpoy deafdiovron. &% dxwgvavies xereidon s Ahpreions mopocwidovias
x. 7. A Recte priore hujus postremi exempli loco Thueydides simplex scripsit, Corinthii

18,  efr. xatafeiven in cerlamen descendere Thue. VI 16, I Xenoan. BV 8, 27, lsoer ep. 1¥ 11.
Saph. Trach. 5004,




enim prope terram evaul neque Athenienses longe ab iis distabant, |I1|lh|_,l_!]'itr|‘{' vero loce
apte composilum posuit, quum jam in Acarnaniam navibus transveherentur hoslesque ex

alto contra se naviganles consp neerent. — Ex reliquis locis primum eum |u'ul'|‘|':m| ubi iti-
dem in eodem [lIIIIJ[h! 0 agdv il xedooiy |l "J[II!‘ [ 23, 4 of pev H!r'rf._n‘, &xf;]o;. Empuny
,'“-fn"f“ £x 100 "J-“f””l' frfk")”'- 4 1 TOU )_'H':‘U!, f! c ”H:fDﬁ!' = fﬂf[H Jllr_ £y -’”! f'lf{']"( Ll'll'h.. ?ﬂt:f}‘l'

dut 1as Aepmades xedewpdvro.  Uplime de Plataeensibus seriptor dixil xaempdrio, nam ipsi
in margine fossae stelernnt, hostes vero ex muris el munitionibus in eos invasernnt. — Ex
hac significatione non diffieilis fuit transitus ad aliam, quae nostro itberblicken, iibexfchauen
respondet!?) 5 is enim, qui ex altiore loco aliquid (ex. gr. exercilum) conspicit, melius id
oculis perlustrare polesl, quam qui in planitie est. Haee significatio, non ita rara 'apml
seriptores Alticos, Ler apud Thueydidem apparet 111 20, 3. dndime zadoomugvon & 6 Efoi-
Lovio Tov TFMI‘H c. 1112 3. wwvc .”.'-Clt‘rllmi'g _f['!rﬂ.rﬂi‘,.‘ .&,-I!J:J-r}f-, 0 /.f:‘-l{mrIJH ne ,rgr_-t'rft_:‘:,- »iti
:-':Qu;rryng:-a'-.--n' 45351-,;..';'1"(:'. .';(I‘Jg‘}-;l'jff TE ;'F‘.rﬁmm:- fe‘-‘]'f'{:-_.‘ xrr.;' :m'; :rar;y::'l,}_u_'_s: TELOTLY ':{rﬂ.{'-}rfju.i'rrul-- if:{{.:
dé xal 00 xetogwpévovs 1 oWer vextos En ovoys. 1V 30, 2. otrw (vig 4_.*;‘., yr;m;fm_nf}.t,uc—;‘,_} TovE
Avxedarpoviove patlov xardey mwisfovs dviae = 1. A l.:l{ll'lll ]u.w[ma:lrmua vis in substanti-
vis xrur.'r}xn.'u; t'l zeraaxomwos apparel, quorum illud VI 34, 6. 41,2 46,2, hoe VI 45; 1.
63, 3. VI 41, 1. IV ".r, 3. (his) legitur.

K ..i ooniferr. Glare iill]lil m in hoe ['.nr:qmsilu Vis 11|‘;ia_=|||::5tljlrllis xerd apparel,
quum navem ex allo mari in portum introducere significel, altamen non nemo dixerit idem
significare ac simplex. Hoe non concedo, nam in verbo simplici nunquam notio illa inest,
quam in composito praepositio indical, etsi utrumqgue verbum eodem modo verti solet.?0)
De usu hlqm composili id nolandum est, quod Thucydides solo .|n:l-lu primo medii utitur,
qui etiam in bicomposito épxadoguitem, llllllij semel tantum IV 1, 2 legilur, apparet. Loci
quibus |tm. composilum repperi, hi sunt: 111 32, 1 yu'}nnmrrmuwr eirod &5 my Egeoon.
IV 13, 2. dmogijoavies omy xedoguicwvrar. IV 45, 1. xedoppeodpevor miy yijv édjwaar. VI 97, 1
£g mp Gaor xadopmocuevor VI 33, 2. éx oo émi Sevepe Logov rﬁm@ym 105 zrr.hr-glurfrm-rm xul
gdedajdeaay :'?i?r;ﬁm*.: VIIL 34, 2. & vy Aéofor xedoomoauevor mepesxevalonto &6 10V TELMOLOT.
YIII 42, 4. &c -MF Kvidoy zedwouicevra,

KarofBdaliswy |r|ni|ll" ‘\l”lli“i al ¢|”i|ll|l' '.rl!JlI I 22, 3. xuréfade v vav Mia-
ravor xepepide,  Badem ﬂi"ll]rllelllll praelerea, opinor, ap ||n[! VI 102, 2. rec LAY CVES ROt
Eode, 6o mod Tob vEfpovs rJ-J' xarapepinuéve, funpgoes Tovs vimoértes  Exélevasy (Nuxiog), ubi
xarafeidery vernacule verlere .-u|ctlluh t"lllﬂl.‘l.l'fl.‘ll. Graecl vero non tam ult nos multitudi-
nem lignorum respiciehant, quam quod ligna dejecta vel deposita ibi erant.  Reliquis locis
zeerefdiden vim verbi xedapsiv assumit et de urbibus vel muris demoliendis dicitur, veluti
158, 2. 1ac modewc. I 89, 3 10 movreveion xei @idac oixivs. V11, 2 1d oixodoprjpere. ¥ 83, 2.

19 clr. Xenophontis loeum, «uem supra attuli.

20, Recte Winerps fase. 1 p. 19 ita disputat:  Hoc saepe factum videmus, ut ad eandem rem
denotandam  alter angnstiove vocabulo uteretur, alter latius patente, ille dilucidius ponere
¢l vero expressius, hic communius ant quod parnm definitum esset, interdum ornatius ille,
hic paule tenuins. Multa epim, quae est sermonis Graeei ubertas, pluribus modis recte dici
possunl. . Atqui verborum compositorum eam naturam esse patet, ut simplicibug sint vel de-

fimtiora angustiorague vel interdum ovnatiora.”
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e teiyy. VI 24, 1 90 weigoe. VII 71,3 évdpec. Uno denique loco vis verbi fedien ila de-
minuta esl, ul xereféiion idem valeal alque Zxsiver vel xwren9éver, quo verbo de eadem

re Thucydides in eodem capite utitur I 27, 2 four o wdoyioror xavapiloviee (nicderlegen,
entrichten), cujus usus ad hunc locum Kraegerus ex Plutarcho exemplum affert, quod in

Themistocle ¢. 24 legitur, sixzom wdlevie xoivas wove KoowSovs zerededeiv, Goltleherus ex
Demosthene conlra Timocratem p. 712 Similem hujus verbi usum observavit Reiskius in
indice ad Demosthenem, ubi ostendil xeragdiiew proprie dici de iis, quae deponuntur in
tabulario publico, veluli leges aliaque monumenta literis consignata.
Kerdyecor proprie significal ex altiove loco i inferiorein deducere ut apud Ho-

merum Od, 24, 100 gyyinoion 96 oy iAdte didxrogog Apyeupovene,

Yoyas pramjpmy zarcywy, Odvafi depévimy,
Pindar 01. 9, 34 Aidue axmvguer Eye gafdon,

foorea owned ¢ xavdyer xoiioer mpos Gyvidy

Jvoeazorron,
Plal. Crit. 118 . T Ex W 0pHY VARV ReTHYoY ¢ 10 dory. I:jlli'iil, Bacch. 1062

Aegay yep Eldmic ovodvior Gxooy 2iddor,

*OTYYEY, J:}‘H', ::;.'rr Eic nEiey sédov,
tum saepe de rebus, quae ad litlus vel ex interiore lerva vel ab alto mari deducuntur, ubi
nobis quidem 1!|';i|-|n1:¢f1i|1 e MO necessaria videtur, Graeels vero, (uos mullo accuratiores

in ejusmodi locutionibus [uisse jam dixi, minime abundabat. Utrinsque usus multa apud
omnes el seriplores el poetas exempla exstanl, quae afferre supervacanenm est, quum: oimnmnia
lexica maximam copiam pracbeant. Neulra vero significalio apud Thueydidem  invenitur,
sed uno loco exceplo xardyen semper de exsulibus, qui in palviam redeunt, dictum est,
ut I 26, 2. of wor Emtdapvioy guyides Edéovio agic =ardyem. 1 26, 3. GIOGTENDVO EFF TV
oi Kepxvgaior Teoteoaxovie vavel pert tov guyadov, o xerdtovree, xwl tovs Thivoiove nooche-
Boveee, 1111, 1. Ooéomjec Emager Adyvaiovs fevror zardyen. 1133, 1 ot 2 Evupyoc, fovii-
pevog ke wipy “Acuexov xareldeiv, meiden Koowdiovs feviov zardyenwy — xel miedomviee LTy 0t
yov. 1195, 2. @iliwmov p xevayayor éni Seadeie. W 102, 1 Kévijre & Kdgovre HOTEYCYOVTES
agvepdpnoey ey Emi tas vave. IV T4, 3. XOUVOAOYNEENEVOL TOTS T evyovemy qiloic XOTEY OV
wove éx HOgydnr. V16, 6. sgorpéwn wode Aaxedenpoviove qedyovie adiov zareyayen. ¥ 32 1.
dnhiove xevjyeyoy maln & Anlov. NI 53, 3. émrdewelivron py wevayew (wov " Alafiddiny).
YIII 53, 4 '.-a'a".:-.'l,'f.lrftj'a"r-' rxareccopsy. VI 70, 1. rovc f‘,’.l-:"}'m'”f.: o1 ;f.r:n;:.'rn', YHI 81. 1. ,t'-;”.“}';; JE=
TEGTOE T0 MOEYIROTE, 00T XOTEYEN TOV Abaiadyr. ibidem: wariyer £¢ my Zduov oy Al dyy.

Hic verbi usus quomodo ex prima significatione manaveril etsi certe indicare non
possum,, tamen nihil mivi habet, fortasse inde deducendus, quod exsules navi in patriam
redive soliti sunt illudque igitur temporis momentum speclabatur, ubi ex alto mari ad oram
terrae patriae depellebantur. — Uno denique loco Thucydides per trauslationem hoc verbo
usus est. 1V 68, 5. éc xivdvvor gpavegor wijy wéim xerdyew, quae locutio, Latinis quogque
usitata veluti Caesari b, G. VI 50, 4 in periculum deducere,2!) facile explicavi potest; sum-

21, cfr. similes dictiones: ad miseros preces decurrere Hor. Od. I 29, 59. preces descendere
in emnes Virg. Aen. V 782, Sic ego majoris fugiens opprebria culpae

Frontis ad nrbanae descendi praemia. Hor. epist, 1 9, 11.
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mum enim culmen forlunae cum  voragine reipublicae comparatur, — Eodem modo, quo
verbum xerdyery substantiva inde ducta :.lLr]m* tanda sunt, ut #areyowyr, quod semel apud
Thueydidem exstat VI 4, 2. nec deversorium nec nl..hmn_m, ut voluerunt interpretes, sed
littoris- appulsum, quod nos vocamus dad Einlauten in den Dagen, dad Landen significans®?)
el xareyciyioy 1 68, 2. deversoriom, in guo vocabulo, quam pulchre praepositio praeposita
sity, neminem effugiet.  Unum GI“IJH[I!" bicompositum le-"ilm dmrdyeadan, raram, ul Bloom-
ficldius observavit, verbum, sed bis apud i|-||:\||u]c:! invenitur 111 49, 3. et VIII 28,
Uteoque loco de navibus (|m ad littus appellunt dicitur, praepositio i vero temporalem
significationem ,, post“ habet,

Karedooxzerrv. Hoe verbum, quo neque Homerns neque “%:.p}-:'w'nu: usus est,
apud Thuevdidem quaterdecies legitur.  Decem locis de navibus lilf|ii||' quae ex alto marj

ad littus hostes perse f]IJHI tur. I 49, 4. of Kegxvocior %061 Vowely CUTOUS TOEWELEVOL XL #0t-
qediwsevres. onopadas fc oy yaewpov, 100, 3. xevedinfory tove Keoxvowiove of Kopivior éc Ty
yov. 1 84, 2. gevyovor £c Herpes: of dé ddnraior zerediwsevtes xai vavs dodexe Lafovies x. 1. A

UL -4 2. of Mvnlyvaior Exmiovy pév wve émoujouyto wdy védy s éml vevudyie 6Aiyov w00 10d
Auprévoe, Emerre xeradiwydévres vmo Tow Avnxow veav x .o Ao IV 101, 3. xevedioEay éc 1dg vade.
VIL 52 extr. vavc wov “ddgraior zegedioxoy zai &Eendovy & o piv. VI 71, 4 of Evuueyor
Erperar Tovs Adnvaiovs xal Ermzeipevor Aupumpdis xevedimxoy é¢ wmy piv. VI 10, 2. aoeamié-
ovies cvtovs xeradioxoveny ¢ Hewpeior wijs Koorvdies, YL 17, 1. wie zeredimEoy o Sduov Srpop-
Buygidngr. VI 95, 3. xevedwizovrer £ gy yie.  Elai reliquis quatiuor locis vis praepositio-
nis xerc cognosei potest, ul elare apparet IV 10, 1 xesedioser & wac veis et VI 30, 1. émi
my $ddeceey, paulo obscurior est VII 51, 2 et 1V 25, 9. Séd his duobus quogque locis
apte Thucydides non verbum simplex posuit sed compositum, VII 51, 2 enim xeredidzovow
de Corinthiis dicitur, qui Athenienses i-\' munitionibus egressos persequuntur, Atheniensium
vero caslra in loco palustri (efr. 47, 2) prope oram maritimain posila erant; ad alterom
locum scholiasta adnotavit quidem ;-:{:r.r-d.lru_;—fft,J nyovy diniEavres évéfadon, sed non interpre-
tatus est hac circumloculione propriam praeposilionis vim, quam hoc loco quoque servatam
€558 CX B0 -'|r|1_ifL'E polest, i]l[m| naves ad ||r.-|t:]unl<|rium Pelorum prope Messanam appu-
lerant, ad quas delugerunt.

Bicomposilum  gopxeredicizen, quod semel VII 28, 1. legitur, item de navibus
dictum?® est, vim !It'zu'-lumiiinni:: atv recle interprelatus esl Kruegerus ad Dionysinm p.
299 adn. 54,

Keradein. ”"l' verbum, cujus simplex nisi in dictione Fetv doopg I 111,
IV 67, 5. 112, 1. V 10, 6. VI 100, 2 apud Thueydidem non repperi, proprie valet ex altiore
loco in inferiorem l|4't‘[lll=ll'. Haee significatio clare apparel !!i 07, 3. xaredéovies &rd i
Aogan, Praelerea semel tantum legitur VII 27, 3, ubi cum accusativo ywgey conjungitur
idemque valet ac nostrum durdhitveifen (duveh v’hurmp verheeren), =ard igitur nostro I.‘m‘gﬂ
115|1|a||tl{l (jualn significationem |+||i]}|ll1 [m-\m carum, quas haee | |=F|n-.|iJ|- cun aceusalivo
conjuncta obtinet.??) Haec i|l|n1|l|n|ll ex prima deducenda sit, noster quoque locus bene
ostendit, quum Decelea, unde incursiones secundum Cephissum, quod flumen prope hane

22. efr. Poppo ad.-h. L

23.  cfr. dissertationem meam de ::1'.‘.|'|m::i[inni~= ®eeret vioel usu It 15.
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urhem originem habet, fiebant, in altiore regione sita esset, quam ea oppida, quae ostio
propinquiora erant. Eadem vis praeposilionis xed apparel praeterea in substanlivo  srere-
dgopoj, quod quater legitur 1142, 2.V 56, 4. VII 27, 4. VIII 41, 2. reeleque verli solet
Etretjjug.  Neque alia inest in verbo

Keravgéyevy, quod tribus locis significat duvdy Etreifytige verheeren. VIII 92,3
ai vijee Oppuotpevel és my Entdevoov vy diyway zeradedgapijzeaar, VI 99, 3. ef vijec s
Xegaovijaov ©o uépoc xerédoepor. 11 94, 2 zaradpapdvies mwc Saleuivos w¢ moild. Reliquo uno
loco propriam suam significationem (decurrere) servat. 1V 124, 3 xavadpauivres ¢ 10 medion
(@wo 100 Aogov).

Kavegéoeor. Hujus verbi, quo neque Homerus neque Sophocles usus esl,
propria significatio , deferre® semel tantum apud Thueydidem apparet, VI 66, 2 g dévdpe
ravevepzivies éml mpp Jddeooar.  Reliquis oclo locis de navibus dicitur, quae ex alto ad
oram appelluntur, ut IV 26, 4, pelusie Emjgory Gvéng zerapegeddae, VI 53, 1. Miduwroc,
dodv e vels THY molepioy vxwuivas xal EEo 1OV Crovemudtoy x@ ToP faviey Grpcromédoy
xevegagopéves, #. v 4. VILTL 5. wire dé 6 pév vavnxde oroarde &iloc addy, door pi wer€wgon
fxlmoay, zeveveydevies EEfmeaon éc to ogparomedoy, praeserlim de iis, quae tempeslate a corsu
suo dejactae aliquo deferantur, veluti 1 137, 2 zarapoerws yeipon e Adypeioy orowro-
medov, o Emoliogxes Neekov. IV 3, 1. yeqpoiv xervEyxE Tag vave f¢ wiy Hoiey. 1V 120, 1. Pl
mwadfoviag xareveydivar &5 10 yowglov tovre. I 69, 1. ei Tegdagdovte vige v Helomovvyoioy
..... moos 1 Korjey yenecteionr xei an aoTic arropddes mpog v Hekomoveyoor xarpvéyinoa.
VI 2, 4. mgostvvgimgoar aivoic xei doxéoy mnés wdy d@no Tooice wore yeyone E¢ Sixeditdy o
f.:!"'ﬂ;; XOTEVEY S EVTES.

Kaeragevyery proprie significal ex loco superiore in inferiorem fugere, ul
IV 46, 2 of avdoes év w dge vij Toruivye xadidovuevor #ETATTEQPEVYOTES TIOOC HETEWOOY Th X, 1. ).
Sic saepe de navibus dicitur, quae ex allo ad terram fugiunt, veluti 1 89, 1 aic veweiv
XETAPUYOVTES EC Muvxcdye. 11 71,1, 10de & was Ahjvas ravaneqevyiras melcoviee Hndén gve-
avendetoy spaaoew. IV 14,1, zaic Zowraic vavoiv v o vl xexenegevyviees Evédailov., VIO,

%

2. ai alier vijes Ec oy Tyfow méiw zavepevyovow. VI 34, 1. «f wor Xiov Ve idis xera-

pevyovan g wov Lupdve. VI 34, 2. of ¢l VHES ztcTepEiyovaiy ¢ wov vao v Minovee M-
péve. VI 42, 3. raic lowweic vevol xaragedyovar yulendiare Enoatay, POVEVOLLEVDL DT LT,
VU103, 2. 7as vads, Goae xaréguyor, xoutCovear. VI 106, 1. xereqoyoveomy 1o Helomoviyoion
mooe 10y Meidiov sorauov w6 mpditoy, vave pev oliyas Elefor of AGnaior, tum de homini-
bus dicitur, qui mare vel locum alignem prope mare situm ex interiore Lerra fuga petunt,
ut 1 62, 4. w0 ovperdmedor ¢ 1o vefgos xexéguyey se. v Olivdov, (uae urbs prope mare sita
eral. II 79, 6. of 45 praior &6 mpy Hotidumay xewegedyovar. 11l 34, 2. & w Notiw ob serce-
guydvies Kologowor x. 7. A., ubr cur compositum Thueydides scripserit ex ipsius verbis,
quae praccedunt, apparel, Colophonem enim oy &vw wdiw vocal. I 70, extr. odiyor Ec ay
Arvreey Touon xarépuyov Fn awgodoar. I 98, 3. im e Salagoey xeréguyor. VIL 23, 2. éc

e stlote xeréguyor. IV 113, 2. xeTepuyovies fc tas vads deowloveae é¢ my Azpdor, (U0
eliam Toronaei confugeront 1V 114, 1 et 4. IV G8, 2 xeréqoyor dc vy Niowey (tov Iypéve
wv Meyagow 1V 66, 3).  Huc vel locus referri potest, qui primo aspectu significalioni prae-
posilionis xer¢t repugnare videlur, 111 72 ¢ dijuos Ec Ty axodmodn xai 1 peréwoe 1 moAswe
xatégevyey,  Loquitar Thueydides de insula Corcyra, de qua jam Bloomfieldius recte dicit:
»UISi accuratiorerl quam nunc figurae insulae cognitionem nobis colmparaverimus, fierl non
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potest, ut hunc locum et alias hujus nacrationis partes clare intelligamus.  Ex iis quae
sequuntur verbis apparet, arcem prope mare silam tuisse,*!) urbem vero quinque stadia
ab arce distare Xenophon narrat in histovia Graeea VI 26, xarapedyeny igitur hoe quo-
(ue loco ad mare delugere significat. Neque hoe praeposilio & vetal, nam g Y dxpomolu
propler verba sequentia signilicare potest auf die Burg gu, nach der BDurg hin. — Novem
denique reliquis locis, quibus hoc verbum legitur, xavagevyen significal confugere vel pro-
fugere ad aliquid feine Jufludht wohin nehmen, frgendioo fuchen. Neque vero his locis
praeposilio xeré abundare mihi videlur, sed contra optime se habel, Nam, quum fugientes
non sursum_ sed deorsum currentes cogilatione nobis fingamus, cum notione fugiendi tam
facile notio motus in inferiorem locum directi se conjungit, ut quanvis nulla talis motus ratio
clare appareal, sed locus tantum, ad quem quis praesidii caussa confugil, respiciatur, xere-
gevyer bene dici possil.  Quare apte Thucydides hLoe compositiim simplici praefert, si
quem ad aram dei confugisse narrat, veluli v 60. 5 ¢ 42 xavaepuyoy Exi 16y foucy meguyi-
yverar. VI 84, 2. 6 d¢ mooidiy xaragedyer éxi fopdy wve.  Similiter diclum est xaregeyew
F104, 2. 111 113, 1. 114, 2. IV 54, 2. 96, 3. 104, 1. 130, 4.  Eadem vis praepositionis’
xare apparet in subslanlivo xerdgevtis, quo bis Thucydides usus est VII 38, 3. et 41, 1.
el in bicomposito spoxeragedyan, quod ter invenitur | 134, 1 mooc v6 isgor wijc Xeixwoixov
xwgioee dedpy xei mgoxeregedyew, quo exemplo oplime, quae de hac significatione disputavi,
demonstrantur, quum verbum eundi antecedat.  Reliquis duobus locis, quibus hoe verbum
legitur, de navibus dictum est, quae ad terram profugiunt. I 91, 1. sijec mgoxarepuyoioe:
£ my Nevmoxrov el 11 78, 2.

Kaviévar proprie significal descendere, cujus usus exempla inveniuntur apud
Homerum il]iil-S{]ul_’, veluti (i, XV, 505 fomépme 8 ele Gore idow uc Eoya xdTeyu ad urbem
descendam: | won der Hihe ded Kovaxfelfens fHerab, wo das (ehidite be3 Eumaeos lag"
(Ameis ad h. Ly; JI. XI 292 morapos mediovds xavewoy, ubi scholiasta 6 08 xdreio mjv 8¢
tlovs xevegopdy dyioi. . XIV 457 zariney douoy “didoe.*?) Apud Thucydidem fer tantum
dicitur de vento, qui alicunde flat.  Quid xwg sibi velit, facile perspicitur, venli enim e
superioribus regionibus veniunt.2%)  Tres illi loci sunt 11 2, 3 avéuov xamdvios peyélov,
IL 84, 2 dic 10 mvedue xanjer, VI 2, 4 xandvios 1oi evéuov. In octavo denique libro quater
hoc verbo de exsulibus, qui in patriam redeunt, Thucydides usus est, ubi quid xerd signi-
ticel jam de verbo xerdyew disputans indicavi. Quattuor illi loci sunt VIII 48, 3 dlupud-
diys édoxes Dovviyy ovx dllo 1 oxomeicdar ¥ G 07 V0 iy Eraipwy mapaxindels xdrerow,
23, 2 1y “dlxifuedov Edeon [diefodvrwy ois dewow £l & T0US vopovs Pladduevos xdreidt v,
praeterea 65, 2 et 97, 2. Ex bicomposilis unum tantum repperl émxanévae 11 49, 4
EmAnTIOVToS T0D vosijperos £¢ miny xoidiy St. ex pectore.

24, Kai abiod fvlieysic idpudhy xai 1oy “Fileixov Ayuéve eiyov.
5. Reliquos Homeri locos invenies in Dammii lexico s. h. v.
26. Sintenis ad Plutarchi Periclem 33, 3 ita disputat: xeméver fteliend vom 9Belen der Winde,
berubend auf der Wovfiellung, daf die Winde fich vom Hintmel- (JI. 1l 146 Edgos e Novoc
T8 WQog Emuies setgos Aids éx vegeAdmv) oder den hidyften Bergen herabftiivien, Ca-
mill. 34 mverparoc peydlov xemovros o iy OoEmT.
6
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Karéoyeedar proprie significat devenire, eamque significationem bis apud Thu-
cydidem habet. V 7, 3, ubi lectionem ob xeriider pro ovx amijider vel oz dvijidev
Poppo et Kruegerns receperunt et ad descensum a colle referunt, et 1V 75, 2 de aestn
déveniente xaredddovros aigwidiov wov gevperos, lreliquis locis de exsulibus in patmam re-
deuntibus dicitur, de quo verbi usu disputaverunt Reisig Oed. Col. enarr. p. 93 et Porson
ad Phoen, 1011. Tl loet i sunt: T 126, 7. ey oi Adyvaior rovs fvayeic ... . xerpidor
névior voregov. 11 33, 1. Evagyos foviopevos éc mpy Aoteyoy xeieideiv. | 113, 2. of gedyovie
Bowray xereddovree. 1V 66, 2. vouilovrec Eldacm oypiot aov zivdvroy ¥ 1006 ExTTETOVTOS VIO
,;f;lcf,]-._- xeveddeiv, VI AT ‘,,1,:'__:”:9'“56;#-; .l-'F(jl‘rl:_L;, £l IH"r‘r' J{E:fj .'J‘{-g.!’-? RATL! ?:l', 0L EGTOCL TTOTE ff:"?nf: TTELGOTL
wwed dety. VI 47, 2. ob dyuoxoarie 17 fevioy Exfeiotoy xareidor. VI 48, R. Almficdov xa-
reddvios. VI 50, 1. iy xeréddy (6 Ahxfradne).  VIL 68, 3. vouilwy OUX @V TIOTE CUTOV DI
bhryaoyive xeveddeiv. VI 81, 3. & avros xaredden evrg avadéiaiTo.

Karafifdtewn, cujus verbi :-.';'m;u‘._\ .':I|i:ll] '|'i|u|'}'ilit|l?1fl non legitur, duobus
fantum locis repperi*?) V 63, 4 &godiero 1o0c amo w00 Aogov Soydoviag zeredifcone et VI

86, 1. wove dhdove wiv “Adpaiov xevefifocey £ tas Ardotopius, 1D lautumias deducere efr.
Cic. Verr. 11 5, 27, 68.

His verbis eundi optime adjungilur substantivim ¢ $odoc, proprium vocabulum
de exsulum in patriam reditu, quam significationem solam apud Thucydidem habet, idgue
his locis 111 85, 2. V 16, 4 (bis), tum septies in oclavo libro de Aleibiadis reditn 47, 1,
ubi &ic mpy acrpide additum est, 49. 50, 1. 76, 6. 81, 1. 83, 1. 87, 1. Reslat praeterea
unus locns 11 114, 2, ubi de Demosthenis reditu in patviam dictum esl, qui quidem non
erat exsul, sed post cruentissimam cladem, quam -Atheniensibus Aetoli intalerant, Athenas
non ausus reverti Naupacti remanserat efr. IIT 98 exir,

Koeremnieiv ex allo ad littus navigare his locis invenitur 1 5,2 51, 3. 11 103 1.
L 4, 1. 26, 1. 29, 2 (bis), 114, 1. IV 26, 4. 42, 4. 101, 3. 106, 3. 107, 1. V. 2, 1.
VI 42, 52, 2. 61, 5. 102, 3. VII 25, 3. VIII 13. 14, 1. 22, 2. 25, 1. 26, 2001 eld:
74,2, 79, 3. 108, 1 (bis). Substantivam xarézlove bis tantum legitur IV 10, 5 el 26, 4.

Kavexomitery ex superiore regione in inferiorem deferve, ul 1V 67, 3. dud-
wov zaraxopiCery £m vy Jaheooer xai éxmkeiv. ot VI 88, 5 (ol oy HLECO YLy EXOVTES) GTTOY #it-
rexdpior 1§ orparevpen (v 1 NdEg éorperomedevpévy.) Naxus autem Siciliae urhs marilima
esl. Hili‘iii““ hoe verbum non legitur, — ldem valet ||l'.'n'.i|n.uiliu in substantivo zeeriexoinedi),
quod deportationem frugum e mediterrancis regionibus ad portus significal et I 120, 2 in-
venilur,

Kaveaedéver deponere aliquid i. e, in inferiorem locum ponere ut VII 83, 3
xarédevto 70 omie sc. in terra®®), tum idem valet ac pendere, persolvere 1 27, 1 mevey-
xoviee dodyuas Pro quo verbo paullo post legitur zereSélilen. VII 82, 3 w0 doyioor o eiyon
Gy xerédecey efeioviee és domidec vreriee. inc ille manavit usus, eX (qUO  xerendéva
significat aliquid alicubi deponere custodiendi servandique gratia, Sic imprimis de obsidi-
bus dicitur, qui aliquo custodiendi traduntur, veluti 1 115, 3 dugjoove Edafor wan” Zapiwy xe

xarédevio £¢ Aqpvov, 11 28, 3. [icyns Cremons GrTovs wore ur adenan, xereidere €6 TE-

27. dvefifaten item bis legitur VII 33, 4 et 35, 2.

28, Cfr, Hom. JI. I 114 tedyec © €5edvorre va péy xarédevt €mi yuiy.
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yedoy uégor ov toic Ayveiows 1 dogy. 1135, 1. amortéumer Tovs €x wis Tevédov Muninvaiwv
dvdoas, obe xarédero. W1 T2, 1. Goove Emeuouy xarédevro fe Aiywer. 11102, 1. zovs duijgovs
xazédero éc Kuriwov. IV 57, & tovwove oi “Advaior £fovidevanrio  zetad éoitu £ Tog 1'7;'601'_;_
V 61, 4 dmijoovs, ovs xar€devio of Awxediuovior wogudotvar. V84, 1 toiaxosiovs drdons #oTe-
Jevio ‘Adyveior €5 wag  Eyyvs wjgovs. VUL 3, 2 xavédero rove durfoovs €5 Kopwdov.
Bodem wmodo Latini verbo  deponendi utuntur veluti Livius 42, 9 extr, Linter
ipsos fides obsidibus ultro citroque datis firmata est.  Covinthus, ut ibi deponerentur, ob-
sides convenit.??)  Paviter interpretandae sunt locutiones translatae ydow xerarideadar I 33, 1.
edepyeaiey xararidecda [ 128, 3, ubi recle metaphoram a pecunia apud aliguem deposita
translatam  esse Goellerus monel, gfdior dosey xaradéode IV 87, 4 (,umfterblichen Mulm
eucy guriictlogen wie einen Schaty Krueger.s)  Restant denique duo exempla, in quibus
hoe verbum diversam habet significationem I 121, 1 zov moieuor éysigopey ei. zeradioopeda
avror et IV 20, 2. Evpgogdc uerpims xarartdenéne. Utroque loco bejeitiqen verti potest, quae
significatio quomodo ex prima deducenda sit, facile cognitu est; quod enim deponitur, re-
movelur. Neque vero pulo eodem modo verbum interpretandum  esse, si de obsidibus di-
citur, id quod Passovius fecisse videlur verlens fich vom Halje {dhaffen und webin bringen,
tum enim metaphoram a pecunia apud aliquem deposita translalam esse persuasum habeo.
Hoc loco denique silentio praeterire nolo subslantivam neoazeradixg, quod semel legitur
11 72, 4 et depositum significal. De hac vocabuli significatione bene disputavit eamque ex-
emplis illustravit Baiterus in praefatione ad Isocratis panegyricum (ed. 1L Spohnii) p. Xi
et in annotatione ad cap. 91.

Karexlofeu. semel legitne 1 89, 2 i adedoc greldoiae amd Tie TOTE 6UONS
yije zunermdeioe érhde ic molews puEgos xeh 10 pév xevéxlvoe (i e xarexlvon ET0INTE)
w0 & dmevoemoer. ViX apus est monere in hoc quoque composito aplissimaimn esse prae-
positionem, nam mare, ul agros inundet, crescere wmque in inferiorem terram effundi om-
nes sciunl

Kevemnereiv quod bis apud Thueydidem V 72 extr, et Vil 84, 2 repperi, pro-
prie significal niedertreten, pro quo verbo Germani quidem gevtveten dicere solent, quod
Latinorum conculeare l‘[-:-;||mu|ul. Aliam vero esse Graecorum, aliam Romanorum nostram-
que in verbis composilis cogilandi ralionem jam monui.

Kerayvdves Ii hoe composito praeposilionem non esse supervacaneam intelli-
sel, qui ea, quae conciduntur, ad inferiorem locum deculi quaeque franguntur sacpe ad ler-
vam deflecti reputaverit. ~Nos quidem ad divulsas rei fraclae partes respicientes non niedevs
brechen sed gevbrechen, yextvitmntern dicimus, Graecos vero non minus apte composilo cum
vaué ubi, ex iis quae modu dixi apparel. Ceterum hoc verbum bis tantum apud  Thueydi-
dem legitur HI 89, 3 et IV 11, 3. Verbum simplex, quo frequenter poetae, perraro
seriptores utuntur, apud Thueydidem non invenitur.

Karahtvevy proprie significal abjungere (Virg. G. HI 518 Prop. HI 4, 12)
wueam vel onus jumentis demere, ut apud Homerum Od. IV 28  zarelicousr Tamove.
Eodem sensu elsi verbum simplex scriplores Graeci dicunt tamen inde nemo concludet

20 ofr. Herzog ad Caesar, bell. Gall. 7, 63.

20.  Alia hujus usus exempla collegernnt Dorville ad Charit. p. 548 ot Wesseling ad Diodor. 1V 1.
1] | o i £




— g

praepositionem xezé supervacaneam esse el xeralden idem significare quod Adeey; possumus
enim verbo generali uli, ubi, si diligenter et accurate loquimur, verbum speciale ponimus.
Haec rara verbi vis clare cognoscitur, ubi xeraiden Latinorum devertere, Gallicorum dés-
cendre, nostro ciifehren respondet, quam siznificationem semel apud Thucydidem  habet 1
136, 2 @vayxiterar nagd “Aduipor xerelioa, ubi scholiasta haee adnotavil: xoraldio wey
avpime € T axovuévov Emi doparos, xordyery dé & veve. X hae prima verbl cezedden
significatione omnes aliae duci possunt. His enim semper notio liniendi, finem alicui rei
faciendi subest, quae quam facile ex illa prima emanel quisque videl; nam jumenta, quibus
jugum vel onus demitur, missa fiunt vacationemgue muneris sui habent. Hac de caussa
de tyrannis vel aliis reipublicac gubernatoribus, quibns imperium abrogabatur, optime verbo
xeradven Graect ulehantur, cajusmodi dictiones frequentes sunt, veluli zaseiien rode TVRdEY-
vove 118, 1. poviggove 1122, 3. 76w diuov 1L 81, 3. VIII 54, 3. 64, 2. et 3. 86. 1 et 7. 65. 1
(10 Paoidixzov yévos Plato, Crit. 120 C.), tum de rebus quae abolentur, tolluntur, ut THY -

i

oavvide V1 53, 3. wjy dyuoxoeriey VI 47 extr. et VI 63, 2. fovdevejote xuei ric doyds 115,
= zovs vopovs VIIL 76, 6. r00s apivac I 104, 7 et universe de iis, quibus finis imponitur, ut
i .-'r(;}:{-luu}' I 3’;_, 4.1 2':'_, 4. ”-"), 2. 1l Il:l, 3. IV 108 extr. V :ii, 2 ’17. i et 6.
VIL 31, 3.31) @jv adnonr wdy éxdeav [ 69, 3. wov mhovr IV 34, 6. oy Ednide 1l 89, 8. ¢ Ey-
hnpare 182, 5. w6 zowdv dyadiv V90, 1. Ha quoque interpretandus est locus qui T 46, 1
legitur ovzovy yo1) avélmoron ROUTHGTT AL T0IS ETOTTATWY, 0 0V EOTEL HETCVOVEL %ol 610 &v
poayviaty mpy duegiicy zaredvoar, peccatum finive ben Febler aud(dychen, wieder qut madyen.
Signilicat denique xareliew Iribus locis V 23, 2013 et VHI 58, 5. pacem facere, quam unam
significationern medium xareiiesdar apud Thueydidem habet his locis I Bl @01V 18,03
Y 16, 2. 17, 3. V1 13, 3. 36, 3. VIII 58, 3. Ad activam formam scholiasta aliique Thu-
cydidis interpretes recte 7oy moiepov supplent similiterque neutralem  significationem expli-
cant ac verbl xereleugaven in dictione § wGlepos xevelaufiver so. rods avdodaove vel si-
mile quid, dev Kricg erfagt (dic Menfchen) i e. tuitt ein, — Idem est substantivi xardlvos
usis; dicitur enim xerdivac o ropcvvery | 18, 3. o0 dyjpov 1107, 4. VI 27, extr. 28, 2. VIII 49,
v wogrvvide VI 54, 3. wdv “Adwveiewv (schol. v dovepw iy Adgvaion) VIIL 26, 1 w00 molé-
pov IV 118, 5 et 9 (bis) VI 18, 2, quod supplendum est 1V 20, 3 et VIII a7, 3.
Bicomposila haec inveniuntur: mooxareldew wove vonove 111 84, 1 antea leges tol-
lere et gvyxezalion wv dipov VI 68, 1 et 3 simul populi imperium solvere.
Kazéyeoy undequinquaginta locis apud Thucydidem legitur. Omnis verbi usus
a significatione tenendi, quam verbum simplex habet, proficiscitur. Primum enim significat
depressum  aliguem vel aliquid tenere, ul xeréyen w miipdoc 1165, 5 et 1 62, 3. 200 dyiov

31. Apud Plutarchum xeraddenw el Adew v molepov dicitur, illod Them. 6 Lye. 21. Gomp.
Lye. ¢. Num. 2. 24. Demetr. 20. Poplic. 18. Crass. 11.; hoc Aleib. 14 Comp. Nie. e
Crass. 2. Coriol. 30. 37. Timol. 35. Pyeeh. 21, Cim. 18, (deivoae wov molepor Comp.
Sol. e. Popl. 4 fin). Item xerd¢lvme vo modépor Marcell. 8. Rom. 21, sed ldeic rod mo-
Adpov Timol. 35. cfr, Haitinger in actis philol. Monacensium III 1. 200. et Wagler: $eob-
achtungen fiber die neuere veutjdye Dichteriprache Progr. v. Luckan, qui p.1—21 permultos
locos ex poetarum Germanicorum operibus  contulit, quibus verbum simplex pro composito
posium est
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Vil 86, 4. ovrw meviayodey 4 E
vegyatecder | 17, 2. wije @hine mokews =ot avdyany xereyopfins (sehol. zercioyopéme, dvayxato-

Adae Emi odvv yeovoy xerelyero pijte xomy Qavegoy pndév se-

péviie) VI 38, 2. davénrov émi toodrove iévar Gy zoerpone py xerecyroee tig VI AL, 1. zelror wove
pEy xezegyaccpevor xiey xaracyoey ibd., xerégovier sc. v wodénw V110, 3. de Exttom mg (se.
Evvrgle) xaréyetar O @vixécrov wvos xpeigooves 111 45, 3. — Hine orla est significatio re-
tmendi; nam s, qui deprimitur, longius procedere mequit, Ad hane significationem refe-
rendi sunt hi loci: 191, 2 Ozoroxlic roic “Adyveioe xgvge mwépmer xelevoy g Yxioie Empa-
Ve xereoyeiy xei g apeiver (se. Lacedaemonioram h:;_:‘;llu:-:) iy @y avTol el xopado-
jdvveTo,
I 3, 3 2ac déxe woujoets xuvéoyov of “A%yveio. W1 107, 2 Bie zaveiyovio (schol. éxwAvovro).

ow. [91, 3 oi Adyvaior 100c mpdofers xaveiyor. 1 130, 2 xavéyew v ddvoray ovx 7

¢ 2% ¢ \ E ’ 3
IV 130, 4 polic oi oroamyoi HOTETY OV WOTE [IT]
' 1 = & 'V { ol

Adyppaios mepr Kooy xeveiyovvo, 1 12, 1 déer w0 mhiéoy i gudle xoregopevor Eouuayor T e,

XL TOUC f'::'.'ig'u-f_'rr,r:'._._‘ r}rc.frjrc.ipr’ggﬁ'{m:_ Il 86,1 oi

=

I 9% 1 év o Miiw oi Adyveios zeneiyoveo. 1103, 1 oy owpanay xezéogor. V1 29, 3 xaré-

yew mp eveywpyy.  Landem siguilicationem huic loco tribuo VI 100, 2 ¢icdduevoc &u év

) Xip e xeb vopioes adroy xedeEany adtod oxémove pey xerecnioato xoi &y of) GveLTEons Tyret-
ey, € dpe mou wwoivio ai vijes, Eisi quidem omnes fere interpreles intransilivam notionem
hoe loco verbo dant, tamen Heilmeieri interpretationem, qui verbum transilive positum esse
putat, rectam habeo, quam sententiam a Poppone non ommino dammandam vocatam oplime
sequens verbum poivio confirmat. ,\.-_'I!III‘ aliter verbum IV 92, 5 eolast — wov moAEuo
(J!Ii_:'l",:’r_ﬁl'”-: ?’:ﬁ'ﬁ!}'p' ETOLILWS XOTEYEWY i!l[:'“l:‘.:l.'ru|i1i|l esl. ”H‘jilh loci diversas iliii'l'ill'ijlililIJIJ.E"n' I'IZII!}JU
l]l‘ui'l-l‘l. i!l.\il[ﬁ sententia haee est: 551 ROTELEWY hie 1:‘.'u[31'in relinere est, In eo certe non
superandi sed detinendi e '

renda, quare eliam suslinere dixeris.
avit.  Neque enim
ut hostes delineant sed ul cum iis pugnent, quominus progrediantur, impediunt Athenienses.
Neque alia pracposilionis xqzé significatio esl, si xaréygew valet occupare aliquid, tum vero
maxime notio firmiter oceupandi praepositione indicatur.  Sic primum dicitur de urbibus

morandi aliquem vis qua
Retinendi vim bene eognovit vir doclissimus, caussam retinendi male ind

vel lerris occupatis. IIL 6, 2 Tic yhe wic péy aldne exparovy of Mounlivaion, w0 Jd¢ megl To
orgergredoy 00 modv xevelyov of Adyvaion. IV 92, 6 Gre wy yiv iy crecelovion xeréayoy.
IV 110, 1 Togdvy xeregopévy dro “Adqvaiwy; deinde de aliis quoque rebus, quibus quis po-
titur, ut IV 2, 2 Zquod Gvrog pepddov &v wff modew vopilovres xeveoyioew §ediws 16 mpdyuare.
IV 130 extr. émeediy wer mweol vy Mévdyy xavéoyov-x. v. 4. VIO extr. ov ggdiet éon xeraoyeiv (schol.
xrijoeadar) g & dounode. VI 39, 2 & mpodvpoivrar eddvare éy peydin moler xavacyeiy, VI
i ! L | 4 i (ieat | i) 4
(A AD
A e ! } P A A e i 3 2 St [':" L L ‘,j"" - PR 1 fir
200 TIPOSETE OLECWOVTES TROEI0THY Uiy cvre te sooxexmquéve. Y1 99, 7 o dipoc emdénevos

EE o o i : . 5 g :
29, 3wy woevvide zareoyetv. W 62, 4 perd movay xei ol g

5

v deEeuevor xnrfoyov Te

£ \ 3 A a ' - - “ . ¥ ¢ -
wic Tue egyws eyovawry ov xereoyey. VI 66, 2 20 vavuixov wmep sgvia xarégygov.
.y 4 . TNy il b e o g “ ! = ' 4
Sic eliam de rebus dicitu .tilqn-'.lzl ql.ht.-l,,ul'-.llll.!titll!n'.lr-‘ ¢l tenentibus, veluti V.5, 2

08d” &v zote foneloevto € [ cvrovs xarelyey o modenos. 16, 3 Tarwr wedc mesofurépovs €mi

moAD vy 1 OxEVY xOrEoyEy. — Restant denique duae verbi xaréyery Signilicaliones inlransi-
tivae: se tenere vel valere (jich behaupten) et appellere (fanben). Harum prior proprie

eadem est alque ea, de qua modo disputavi. Apparet enim maxime in loculione xeréyee 6
Adyoc, quam apud Thucydidem his locis repperi 110, 1 et I 11 extr. proprieque valet: fama
tenet homines, eodem igitur modo interpre '

wda est ac locutiones illae ¢ nddepoc xaredau-

faves et xeradven sc. zov molenov. Disseruit de hac dictione Valkenarius ad |II|11'HJ|§,'IIJ.EI’I Y.

1466. Eandem fere vim verbum his locis habet: 111 89, 2 viy qeroudy xareydvewy. IV 32, 2
7




Saor mreoi IModov xereiyov. VI 86, 2 & xei xerepyacaipede advveror zereoyeiv. VI 28, 2 Y-
gos, &v §) Audoyys molépuos @y xareiye. Alteram demnde siznificationem mfransilivam non tam

[=%

verbum xarégew habel, quam altera ejus forma xeriogew, quae omnibus locis, non -a--ium
runlur, apparet, quibus verbum

qui apud Thucydidem, sed etiam qui | alios scriptores leg

hanc significationem obt inet, ul 1

v ’i'i. 4 Emernoovy
VIH 23, 2.

o) ) )

T t I
o, LSUP. GNCL e,

To0¢ “Adpaiovs (Y L L T O D4,

Soph. Phil. 221. 270. Xen. Hell, 11 1, _".)
Hel. 1206. Arvian an. VI 19, 3. Archel.
1gitur [‘||1|‘-']|]u< ad I-nr]p Heracl. 84 'ln' 'MAnnum '.IEIIEII' asse |||i||i videtur, quod de me-
tris p. 245 hoe ['“'f'll“ loco ,rm.l,au scripsit. Al quacrendum  praeterea esl, guomodo
haec significatio ex reliquis orla sit.  Equidem puto arcte eam cohaerere cum notione re-
tinendi, verhum igilur initio hoc quoque sensu fransitivum fuisse, cujus-usus exempla apud
Homerum et Herodotum exstant t, ut Od. i1, 456 qliny £ marpidn yoley Vi xeileyEuevat.

3] l. M ;
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Her. VIII 40 ¢ orparioc £g Zoelopnive xoricyer 168 wijs, .\|J-'IE~'I1. Rhod. 111 57. évi Ddad Vi Hid-
wioyer, lnm el propler frequentem vocabuli wede ellipsin, de qua clr. Schaefer ad Lambert.
Bos. p. 814 seqq., el propler usilatam \II|II.I'] cum gy compositorum  significationem
transitivam, de qua cfr. Kruegeri gramm. 52, 2, 3, hoc quoque verbum eandem accepisse.

[ix bicompositis J'.',ljll,-; verhi semel E.!:Jll!l!l lecuntur mogexerégen VI 93, 2 et moo-

xezéyerw IV 103, 1.

KavtalapBdvery proprie significat deprehendere®®) auf etwad fevabfajjen, ei-
nen exfaffen, pacfen veluti rqmll Homerum, qui saepe hoc verbo de morte :1|::-‘|u'1|: occupante
usus est, (J. 'V 83. XVI 334. XX 477. Od. XVl 326). Similiter apud Thucydidem de
rebus adversis, quas quis nanciscitur, inveni, ul IV 20, 1 xeddc, emeo mozé Exee dugoréposs

g

W Evvaddeyi, moly m dvijxeotoy i pédoy yevopevoy e sereiegev. Glarius etiam quam hoc
loco prima verbi vis VIIL 63, 2 apparel &rady u‘ rrofafieis 85wy Sduov ;i".‘}.-l' (e £ aoT
wp orpredpen Ere fefardregoy xarédegor, quae verba Kruegerus recle interpretatur e ve:
ficherten fich dev Verbaltniffe fm Lager nod) mehr.”  efe. VIL 57, 10. \l e lem ni 1'.-|l!..r
verbi usum etiam locutio §nére mdlenos xeraidfor, quae ter legitur If 18, 1. 54, 2. 1V 31,

referenda est, Nam etsi his locis verbum inlr: ansilive, ul grammatici |I<|=-L., |um4.|m £550
videtur, -'i||1=|i|-1 erque germanice Verti solet wenn der Kvieg eintritt, tamen haec itficalio
minime ex K ipsius verbi nolione duci potest, sed proprie accusativus objecti, ul rods dr3goi-
rove Vel nmnlu quid, supplendus est, illaque ]... utio proprie vi alet et der Kvieg (die Mien-
jchen) exfat. Ad hanc significationem facile accessit notio firmiter tenendi, quae in dictione
woic Goxots xevetdnuudvos 19, 1 et IV 86, 1 reperitur, quibuscum loeis conferri possunt, quae

€ € - " T a -
T rmu,in;.'rr & i.'m: EVOE RUTELAYNUIEYVCC,

Y 21, 2 leguntur Boviduevos eidévan el & peraxwnm) e
attos . . . xere zdyos émooevero, ubi Kruegerus m annolalione leclionem xereciypuévove pro-
fert, quam sine ulla dubitatione veram esse confirmaverim, quum nec substantiyum adsit,
ad quod femmina furma rveferri possit, nec Thucydides nisi de hominibus hoe verbo ila
atatur.  Frequens deinde significatio hujus verbi est locum aliguem occupare, cui certe nolio
considendi subest, ut nos quogue dicimus bejelien, {ich wo fr|'i1_rtn‘ll il "“Lm;. nehmen.  Hanc

significationem his locis verbo tribuam 1 105, 3. 126, 2 et 3. 11 3, 1. 5, 3. 18, 3. 72, J.

32, Tacit. Agric. 7. muntio deprehensus est, ubi Wex annotavit inopinatus enim erat numlins.
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8453 etios ML 30; 2. 3%, £ 56,4y, 72::.1056, 1.0V 16 1. 3,3 6, 1. 8 6. 73,:1. 76,
3,413, 2.V 4, 3. 26, 1. 58,2..65, 1.. VI-64, 1 et:3: 65; 4. YL {JI, 3. His omnibus
locis de hostibus, qui vel urbem vel avcem vel castra occupant, dictum est, de alus rebus
Thueydides semper verbo simplici utitur, — Aliis deinde locis zeradeugdven signilicat asse-
qui aliquem, ex fuga aliquem repreher

ul IV 127, 1 vopioevies gevyen e wowov zel
xerededovies dueqpdeioery, V10, 8. Kiéwr ed3dc qgevyon xai xercdygdeis vmo Mvgrviov mek-
TGTon [;'Ju.'lrf gxee. VII 81,1 xerd wdyos dioixzovees xavelanfcvoras CVTOLS TEOL (OLTIOY .
Vi 83, 1. Vil 15, 2. 102, 2. Hanc signilicationem arcle cum prima cohaerere vel potius
primain |ln1]|1 esse puto. Nam quod aliquis deprehendil id jam assecutus est, vel, ut accu-
ratius dicam, hosles |HI'-l'||II'I"||‘\ lvrme'.ul]ul]l] adversarios assecull sunl, eos capere solent.
Ex notione assequendi ducenda est illa significatio, quae nostro autu‘mn finben |'l"
S]n-mlhtl hisque locis apparet. 159, 1. 61, 2. 1L 56, 3. 94, :3. “I 69, 1. 115, 2. IV 70,

T2, 92,1 et 2.:129; 1. Y 59,:2.. ¥Y1.93;: 1., 94, 3. [l 2, 2. 30, I_ 33, 5. VII 55, 1.
65, 1. 98, 3. Adjectivam verbale xeredymzic semel legitur I!I 11, 2. ilem wl'wt-mijmm
xardippes T 33, 3. Bicomposita haec inveni: épzaredepfdven 11 :JI-I: 5, V149, 2, 30, 2.
392, 116, 1 V 3, 2. VII 24, 2. 30,2. éyxavdlming ¥ 72 extr. é-,Eia.‘r’,'.'re‘.-;.rflf-'l-':r"."I'FI'1‘ I 90, 4.

I ill, 1. .'.lr‘iuxa:fr:.i.r'flul.-,-'rf|-.l-'_f|' g :Jl:-." 4 -‘l:'—, A He2-8: I 2, 2. :} 2 -"lf‘l‘. 4. 110. 1 If,
1 et 4. IV 89. 3. 104 extr. 127,2. V. 30, 1: 87,1, VI 18, 3. UU, 3. cvyraralepfdvew
YII 26, 3. —

Reliqua verba in aliud tempus differo, ne plara allerendo fines hujus modi libellis
praescriptos (ranseam. Sed prinsquam scribendi finem faciam liceal mihi, id quod supra
fn'-'ull:isi'J senlentiam meam de iill]u-.ruii-.-n ||u:-;5i1.'d_|? quae fortasse non llt‘.g“":','liil.dii videbitur,
breviter hoc loco L‘<||t1[|rv‘.|ULI|h'J'n_‘. —- :

Additamentmm.

Apud Ioratium quadringenti quinque, apud Virgilium octingenti novem loci, quibus
impur:l[i'.'||~.~ legitur, inveniuntur, sed numquam apud priorem, ter lantum apud posteriorem
poetam formam imperalivi passivi in re exeuntem, quae quidem non manifesto ad verbum
deponens refere nda essel, repperi, Hane exemp lorum paucitatem demiratus naturam impe-
rativi passivi perper ndi brevique mihi persuasi, secundam hujus modi personam non ad sigm-
ficationem passivi sed medii revocandam esse.™) - Quod ut demonsirem aliquid de natura
passivi et medii afferam necesse esl.

Quum natura passivi ea sif, ut hoc verbi genere perpessio significetur, qua quis
aut ab altero afficialur aul a se ipso, ita vero semper, uf duo quasi homines infelligantur,
jam quisque videt, imperativam tali vi esse non posse. Neque enim cuiquam Imperare
possum, ut aliquid ei fiat, quod non ex eo solo pendeat. Tale enim jussum non lam ad
ipsum spectarel quam ad illam, qui perpessione afficit. Natura medii a nolione passivi hac

33. Tertiam personam in for exeuntem apud neutrum poetam inveni, bis in Ciceronis legibus

Il 24, 60 servilis unctura tollitor omnisque civcumputatio. 111 3, 8. regio imperio duo sunfo,
iique praceundo, judicando, consnlendo praetores, judices, consules appellantor.
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re tantum differt, quod caussa externa perpessionis subjecti, quod vocant, omnino negligi-
tar.34)  Hane mr:du naturam quum lingna germanica forma verbi activi cum pronomine
reflexivo conjuncta reddere soleat, Buttmannus unmt“-qm' alii grammatici, non salis hoc
verbi genus perspicientes, |=.u1ml aceuralte naturalem et |r|tl|Ll|m|u|1 mulu significationem
reflexivam esse docent, quo nomine |1iw viin p.lmm nimis late extendunt, |h3t'!|m in nimis
exiguum gyvrum compellunt.  Neque enim omne verbum aclivam cum pronomine reflexivo
conjunctum medio respondet eoque verli licet, veluti fidy todten, ficly loben, {ich (ieben, {ich
vetten, 11Lf L'lf}l.‘IulI, Ih[} ﬂlj.‘ll[‘.j"[l (dmoxreiveny, Emwveiy, puiei, awlen, @ 'i:.j.ulu_.mawl', GVEOTEY
fevroy) neque medium semper verbo reflexivo e Graeco in Germanicum converti potest,
velull gyefonpae, Eoyonar, madopar, Emhavdivope alia,

Hoc verbi genus in lingua Gracca tam usilatum etiam Latinos cognovisse jam
multi concedunt,?”) quam non selum multa verba deponentia, quornm numerns sine dubio
major est quam vulgo putant ac fortasse omnia comprehendi(,%) dilucide idem ac Grae-
cornm media significent ut laetor, vescor, glorvior, reminiscor, miror, orior, misereor, pro-
ficiscor, sed eliam p.‘lssj\'nrtl mualtorom verborum activorum eandem saepe haheat signilica-
tionem ut moveor, crucior, fallor, induor, exerceor, accingor, feror, delector, pascor, cujus
imperativas legitar apud Ovidium Met. VI 280 pascere crudelis nostro Latona dolore®
terreor, cujus imperativns apud Virgilium invenitur in Aeneide VI 40, Neque vero omnia
medii Latini indicia et nwliwiu, de quibus cfr. Wex ad Tacit, Agr. 16 et quos affert For-
biger ad Virg. Aen. I, 234., hoc loco conquirere in animo est, sed ad id uwnum tantum
eorum, qui aliquando hoc .u;_mucr]lm:j sibi proposuerint, anmimos adverlere volui, quod im-
perativus passivi, qnamvis ravo inveniatur, semper, nisi fallor, ad naturam medii revocandus

erit. — IHis expositis tres illos locos Virgilii non difficiles puto habituros esse explicatus.
Quod ad primum ulii':n, qui in Aeneide II, 707 legitur ,ergo age, care pater, gervici im-

ponere nostrae jam quisque mr--IIJ'wi hune imperativam non eadem allectum esse signifi-
calione, qua inlh;um passivi formas. Neque vero Jahnio, Wagnero, Forbigero aliisque
Virgilii interpretibus, qui, etsi medialem significationem r,n;nc_u'.is-su videntnr, imponere pro
impone e positum esse putant, assentior, sed idem inter has formas inferesl, ac si nos
dicimus {efe dich et febe dDich aut Graeci &viideoo ot Evec ge.a7) Neque aliter rem se
habere Aen. XII, 800. ,Desine jam tandem, i”""f usque inflectere nostris quisque intentis
oculis animoque locum contemplatus videhit. Tertio denique loco Aen. 3, 405,

Quin ubi transmissae stelerint trans aequora classes

Et positis aris jam vola in litore solves

Purpureo velare comas adopertus amictu ele.
sunt ‘qui putent infinitivum Graeccorum modo pro imperativo positum esse ut Georg. 3, 335

4., Dad Mevium dritckt eine Gintvirbung aud, unter weldyer ein Subject ﬁr[; Defindet, obne
paf eine anfere Urfadye, mwoburd) e8 dicfe Ginwirfung exleivet, ind Auge gefaft wirtd.”! Ia
fere Carolus Lehrsius, vir illustrissimus, quum Regimontii scholis ejus interessem me do-
cuit.

3. cfr. Noelting: iiber da8 [ateinifhe ©eponend. Programm von Widmar 1859,

36. ofr. erociari et se -cruciare, fortuna inclinatur et se 1nclinat.

37. cir, Noelting progr. p. 17 seqq.

P =S




»lum lenuis dare rursus aquas et pascere rursus®, quibus locis ad confirmandam sententiam
suam quod non addiderint locum quem modo attali jergo age, care paler, cervici imponere
nostrae® miror. Horum sententia elsi omnino 1[E|I;| non potest, 1.][I:J'G|||i~ si considersmus
1”|]|3 |.ii]|!l“' |I||J"]“| {1“1”” ||]||iil.]1|\| |1|]lll‘[‘|| '\I[]I_ el lijllljh“llhlnl FIH i, |J|I|[!|] ih'l‘;alll.l

ecla sola aetio uiras-l'ulm quae hujus usus explicandi rvatio multo magis mihi placef
uam grammaticorum |!|n;|:|n, qui infantium quasi linguam audive  sibi videntur, tamen
cum Jahnio, Wagnero, Forhigero ,velare® inr|nr‘.'|li\'urn esse censeo.  Neque vero eodem
modo ae Forbigerus hune locum m.lhnm qui ,velare comas® positum esse dicit pro ,vela
comas (uas® quemadmodum apud Ovid. amor. | 1, 29 ,cingere litorea flaventia tempora
myrio, Musa®, sed eadem fere ratione qua Graecorum medium saepe illh']'[l['uirn‘i debemus,

e

velull wijgov wdecder. Aclivo enim wdévar, objectum, quod vocant, i. e. suffragium, respi-
eitur, medio vero widscdar  posito nemo jam de tabula ponenda sed tantum de sententia
terenda cogitat, Ita étiam Romani .velari comas® dicebant, si non quamenngue velandi

capilis actionem significare volebant sed illam unam, quae ad sacra facienda pertinebat,
ubi L'!t|li5r'l et velamenta non ]'[“-[I[f'-l-l'llft’.‘- de sola actione cogilabant.  Recte -'-"E.ilil' eliam
Aen. 3, 545 Wagnerus, cui adsentitur Peerlkampius scripsit ,,Et capita ante aras Phrygio

velamur amictu.®

Seribebam Weirowiae mense Junio anni MDCCCELXI,
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